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ПОСТУП ТЫДНЯ 


НА НЕЧАРГОВАЙ  14-Й 
СЕСПИ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА 
АБРАНЫ І ПРЫВЕДЗЕНЫ ДА 
ПРЫСЯГІ 9 ЧЛЕНАЎ КАН- 
СТЫТУЦЫЙНАГА СУДА. Па- 
колькі кандыдатуру на пасаду 
старшыні Канстытуцыйнага суда 
парламента павінен прапана- 
ваць прэзідэнт, то пасада па- 
куль што засталася вакант- 
най. Абавязкі старшыні будзе 
выконваць старэйшы па ўзросту 
суддзя Валерый Ціхіня. В. Ціхіня 
З моманту абрання членам 
суда ў адпаведнасці з законам 
спыняе сваё членства ў Пар- 
тыі камуністаў Беларусі і абя- 
цае ўвогуле адысці ад палі- 
тычнай дзейнасці. 





ГРУПА ЮРЫСТАЎ З АПА- 
РАТУ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА 
НАПІСАЛА ЗАКЛЮЧЭННЕ АБ 
ДАГАВОРЫ АБ АБ'ЯДНАННІ 
ГРАШОВЫХ СІСТЭМ. Ён, на 
іх думку, не пярэчыць 
Канстытуцыі. У эксклюзіў- 
ным інтэрв'ю «Звяздзе» старшы- 
ня Нацбанка Беларусі Станіс- 
лаў Багданкевіч назваў гэтае 
заключэнне «юрыдычным 
вар'яцтвам». Гаворачы аб пер- 
спектыве аб'яднання, старшыня 
НББ заявіў, што, на яго думку, 
аб'яднання грашовых сістэм 
не будзе ні да прэзідэнц- 
кіх выбараў, ні пасля іх. 


ЯК ПАВЕДАМІЎ 3 ТРАЎНЯ 
НА ПАСЯДЖЭННІ БЕЛАРУС- 
КАГА ЎРАДА КІРАЎНІК КАБІ- 
НЕТА ВЯЧАСЛАЎ КЕБІЧ, пе- 
ршым віцэ-прэм'ерам Расіі 
Алегам Саскаўцом падпісана 
пастанова расійскага ўрада аб 
адмене мытных пошлін на 
расійскую прадукцыю, якая па- 
стаўляецца на беларускі рынак. 


3 ТРАЎНЯ ЎПЕРШЫНЮ 
АДЗНАЧАНЫ СУСВЕТНЫ 
ДЗЕНЬ ДЭМАКРАТЫЧНАГА 
ДРУКУ. З гэтай нагоды 
Міністр культуры і друку Рэспуб- 
лікі Беларусь Анатоль 
Бутэвіч прывітаў Саюз журналі- 
стаў і рэдакцыі перыядычных 
выданняў нашай краіны. Він- 
шуючы са святам, ён адзна- 
чыў, што «адсутнасць адладжа- 
най сістэмы фінансавага і 
матэрыяльна-тэхнічнага  забес- 
пячэння дзейнасці рэдак- 
цыйных калектываў паставіла 
многія перыядычныя выданні 
на мяжу выжывання. Але і ў гэ- 
тай крытычнай сітуацыі журна- 
лісты Беларусі не “здрадж- 
ваюць свайму прафесійнаму аба- 
вязку...» Адсутнасць адладжа- 
най сістэмы фінансавання прая- 
віла сябе: прыпынілі свой выхад 


газеты «Звязда», «Народная 
газета», «Советская Белорус- 
сня». Хочацца спадзявацца, 


што гэта ненадоўга і што -такі 
лёс не чакае і іншыя перыя- 
дычныя выданні. 


У ЗГУРТАВАННІ БЕЛАРУ- 
САЎ СВЕТУ «БАЦЬКАЎ- 
ШЧЫНА» ІДЗЕ РАБОТА ПА 
ПРАВЯДЗЕНН!І! ЛЕТНЯГА 
ЛАГЕРА ДЛЯ ДЗЯЦЕЙ НА- 
ШЫХ СУАЙЧЫННІКАЎ З-ЗА 
МЯЖЫ. Для іх зарэзервавана 
каля 120 месцаў, яшчэ каля 
80-- для хлопчыкаў і дзяўчы- 
нак непасрэдна з Беларусі. 
Летнік будзе праводзіцца на базе 
лагера «Зубраня» прыблізна 23 
чэрвеня гэтага года. 












каб не ўмёрлі! 
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стаў народным 


У рэдакцыю прыходзяць 
лісты чытачоў з прапацо- 
вамі сваіх варыянтаў новага 
дзяржаўнага гімна Беларусі. 
Некаторыя аўтары допісаў 
выказваюць здзіўленне: 
аб'яўлены конкурс, працце 
адпаведнае журы, а калі бу- 


.- дуць вынікі? Пра ўсё гэта і 


адбылася гутарка нашай ка- 
рэспандэнткі з Нілам Сымо- 
навічам Гілевічам. 

-- Шаноўны Ніл Сымона- 
віч, вось ужо два гады, 
як Беларусь стала суверэн- 
най дзяржавай, а новага 
дзяржаўнага гімна ў нас 
усё яшчэ няма. Прайшоў 
конкурс на лепшы тэкст 
і мелодыю гімна, адбыліся 
публічныя праслухоўванні. 
Журы чамусьці не спынілася 
ні на адным варыянце, 
а зараз невядома, што ро- 
біцца дзеля таго, каб Бела- 
русь атрымала свой гімн. Як 
старшыня Камісіі па культу- 
ры, адукацыі і захаванні 
гістарычнай спадчыны І стар- 
шыня конкурснага журы па 
гімну праясніце, калі ласка, 
сітуацыю. 

-- Удакладнім: сёння гу- 
чыць толькі музыка старога 
гімна, без тэксту. Падобная 
сітуацыя склалася і ў Расійс- 
кай Федэрацыі. Там. быў пра- 
ведзены вялікі конкурс на 
тэкст гімна, у якім прынялі 
ўдзел некалькі соцень паэтаў, 
аднак ніводзін тэкст не 
задаволіў журы. У нас кон- 
курснае журы працуе ўжо 
амаль два гады. Я пагадзіў- 


Расія і далей 


нам плаціць 


не будзе 


У ЛЕ 15 за гэты год газета 
«Свабода» надрукавала кар- 


ся яго ўзначаліць, разумею- 
чы, што гімн, сцяг і герб -- 
галоўныя сімвалы дзяржавы і 
што нашай Камісіі даручана 
займацца гэтымі пытаннямі 
ў Вярхоўным Савеце. Як вя- 
дома, Законы аб гербе і 
сцягу Рэспублікі Беларусь вы- 
носіліся на сесію Вярхоў- 
нага . Савета Камісіяй па 
культуры, адукацыі і захаван- 
ні гістарычнай спадчыны. 
На нашай Камісіі ляжыць 
абавязак давесці да канца і 
справу з дзяржаўным гімнам. 
Пасля стварэння журы, у 
склад якога ўвайшлі паэты, 
кампазітары, музыказнаўцы 
і іншыя дзеячы культуры, 
быў аб'яўлены конкурс. 
Ставілася задача напісаць но- 


вы гімн -- і тэкст, і мелодыю. 


Разам з тым бралася 
пад увагу, што трэба пагля- 
дзець і тыя песні, якія 
ўжо калісьці выкарыстоўва- 


ліся ў якасці беларускага 


гімна або прэтэндавалі на 
гэтую ролю. Кампазітары 
адгукнуліся актыўна, чаго не 
скажу аб прафесійных паэ- 
тах. Усе тэксты, за нязначным 
выняткам, паступілі ад гэтак 
званых «самадзейных» аўта- 
раў і, шчыра кажучы, не 


вытрымлівалі ніякай крытыкі. 


Пераважала пустаслоўная, 
ў старым духу, гімнічная 
рыторыка. Ні паэзіі, ні глыбо- 
кага зместу, які б адлюст- 
роўваў наш гістарычны лёс 
і надзённыя задачы нашай 
дзяржавы, фактычна там не 
(Працяг на с. 2) 














ту размяшчэння расійскіх 
ваенных баз. Іх на тэрыторыі 
Рэспублікі Беларусь каля 50. 
Утрымайне расійскіх войскаў 
абыходзіцца нам, як ужо па- 
ведамляла газета «Свабода», 
у 1,9 млрд. долараў. Расія 
не плаціла і не плаціць за гэта 
ні капейкі. А пасля падпіса- 
нага 12 красавіка ў Маскве 
пагаднення аб аб'яднанні 
грашовых сістэм дзвюх краін 
-- і далей плаціць не будзе. 





Кошт -- 100 рублёў. 





ВЕСТКІ 


З ВІЛЕНШЧЫНЫ 





У сувязі з увядзеннем 
візавага рэжыму ўезду ў 
Рэспубліку Беларусь каля 
Пасольства Беларусі ў Віль- 
ні, што знаходзіцца па вул. 
П. Кліма, 8, штодзённа на- 
тоўп. Усё тут напамінае 
савецкія часы, калі людзі ста- 
ялі каля ювелірных крамаў, 
каб купіць залатыя рэчы. 

Цяпер так адбываецца, каб 
набыць уязную візу ды 
паехаць у Беларусь. Людзі 
амаль круглыя суткі таўкуц- 
ца каля Пасольства ў чэргах, 
састаўляюць спісы чарговас- 
ці, робяць пераклічку, нерву- 
юцца... Многія па пяць дзён 
сюды наведваюцца, каб зала- 


твіць свае справы. Кантын-. 


гент людзей тут розны -- 
спекулянты-камерсанты, 
працоўны люд, актывісты 
грамадскіх арганізацый і г. д. 

Цяжэй за ўсіх прыхо- 
дзіцца працоўным людзям, 
якім патрэбна адпрасіцца з 
работы, ды і «зялёнень- 
кіх» няма, бо, як вядома, 
іх няма дзе ўзяць, людзі 


ледзьве канцы з канцамі 
ЗВоДЗЯЦЬ. 
Часта” можна пачуць, 


як натоўп людзей скандзіруе: 
«Посла», «Посла», «Посла», 
«На выход», «На митинг»... 


Зробленыя перагародкі 
“(між Віленшчынай і Бе- 
ларуссю ніколі не было 


мяжы) рэжуць па жывому. 





ееФ 


У газеце «Это Литвы» ад 
8 красавіка надрукаваны 
праект Статута Таварыства 
Беларускай Культуры ў 
Літве. Статут мяркуюць зарэ- 
гістраваць у Міністэрстве юс- 
тыцыі Летувіскай Рэспублі- 
кі, каб мець большы ста- 
тус, чым раней, калі гэты 
Статут быў зарэгістраваны 
пры Летувіскім фондзе 
культуры! 

«ее 


Падчас выбараў Прэзідэн- 

та ў Рэспубліцы Беларусь 
ТБМ імя Ф. Скарыны 
Віленскага Краю не застане- 
цца ў баку ад гэтай важнай 
падзеі. 
Многія сябры ТБМ 
уключыліся ці ўключацца 
ў перадвыбарную кампанію. 
Частка з іх падтрымлі- 
вае Зянона Пазьняка. 

У цэлым кіраўніцтва ТБМ 
імя Ф. Скарыны Віленскага 
Краю будзе агітаваць за 
Станіслава, Шушкевіча. 

Рады ТБМ Віленшчыны 
шчыра дзякуе за літаратуру 
на роднай мове, якую нядаў- 
на атрымалі з Менска ад 
ТБМ і таварыства «Радзі- 
ма». 


Інфармацыйная служба ТБМ 
імя Ф. Скарыны 
Віленскага Краю. 





НАША СЛОВА Л 19, 1994 


КАБ ДЗЯРЖАЎНЫ ГІМН СТАЎ НАРОДНЫМ 


(Працяг. Пачатак на с. 1). 
было. 


Таму гэтыя тэксты 
адпалі самі сабой. Пасту- 
піла і некалькі дзесяткаў 


песень, створаных супольна 
аўтарамі тэкстаў і кампазі- 
тарамі. У большасці выпад- 
каў тэксты зноў жа былі 
напісаны выпадковымі лю- 
дзьмі. Некаторыя кампазіта- 
ры проста даслалі сваю музы- 
ку ў спадзяванні, што яна бу- 
дзе прынята як мелодыябуду- 
чага гімна і пазней да яе 
нехта з паэтаў напіша 
адпаведны тэкст. Мы неад- 
нойчы збіраліся на праслу- 
хоўванне варыянтаў гімна. 
Адбыўся першы тур конкур- 
су, другі, затым трэці. На- 
рэшце мы спыніліся на леп- 
шых па гучанні мелодыях і 
пазнаёмілі з імі грамад- 
скасць пры дапамозе радыё 
і тэлебачання. На жаль, 
водгукі, якія прыйшлі, не 
падтрымалі ніводзін з вары- 
янтаў. Што да старых вядо- 
мых песень, такіх, як «Мы 
выйдзем шчыльнымі радамі» 
на словы М. Краўцова, 
«Не пагаснуць зоркі ў небе» 
і «А хто там ідзе» на словы 
Я. Купалы, «Пагоня» на 
верш Багдановіча, «Магутны 
Божа» на верш Н. Арсенне- 
вай, то яны таксама шырока 
абмяркоўваліся і ўваж- 
ліва праслухоўваліся. Каб 
ад мяне аднаго залежала, каб 
мне сказалі: «Назавіце адзін 
з гэтых твораў -- і на гэ- 
тым спынімся», я, не сумня- 
ваючыся, назваў бы «Магутны 
Божа» Арсенневай на му- 
зыку Равенскага, бо лічу, што 
гэта і ёсць сапраўдны 
гімн. На жаль, члены нашага 
журы вельмі дружна запярэ- 
чылі: маўляў, гэта духоўны 
гімн, для свецкага ён не па- 
дыходзіць. Я разумею, што 
духоўны і свецкі гімны ма- 
юць свае адметнасці. Аднак 
наколькі мне дадзена адчу- 
ваць мелодыю і змест твора 
Арсенневай, лічу, што ён мог 
бы стаць нашым дзяржаў- 
ным гімнам. Каго сёння можа 
бянтэжыць зварот да Бога? 
Магчыма, гэта якраз тое, 
чаго так не хапае нашаму 
духоўнаму жыццю, тым 
больш, што ў многіх гімнах 
свету маецца такі зварот. 
Урэшце яго можна разгля- 
даць як паэтычную мета- 
фару. Бог --- гэта сумленне, 
вера ў ідэалы людскія, 
і калі ўсё гэта дастасоўваец- 
ца да лёсу нашага народа, 
нашай дзяржавы, то, у маім 
разуменні, яно адпавядае 
зместу гімна. Аднак, паўта- 
раю, з маёй думкай не 
палічыліся, і гэты варыянт 
адпаў таксама. 

-- У такім разе што рабіць 
далей! 

-. Члены журы прыйшлі 
да думкі, што трэба аб'явіць 
новы конкурс. А якім шля- 
хам ісці? Вырашылі знайсці 
выдатны верш у нашай кла- 
січнай паэзіі і на яго 
тэкст аб'явіць конкурс для 
кампазітараў. Толькі на 
мелодыю. Пачалі шукаць такі 
верш і спыніліся на Купала- 
вым «Маладая Беларусь». 
З 12 строф адабралі тры. 
Заключныя радкі верша, 
радкі гістарычныя, якія шмат 
папрацавалі на адраджэнне 
Беларусі, прапанаваны ў яка- 
сці прыпеву: , 

Падымайся з нізін, сакаліна 


сям'я, 

Над крыжамі бацькоў, над 
нягодамі. 

Занімай, Беларусь маладая 
мая, 

Свой пачэсны пасад між 
народамі. 

Уласна кажучы, гэтыя 


словы і схілілі журы да таго, 
каб верш узяць за гімн. 

-- Што Вы можаце сказаць 
пра гэты другі этап конкур- 
су! 

--- Фактычна ён ужо завяр- 
шыўся. Вынік такі: на верш 


Купалы паступіла амаль тры- 
ццаць мелодый ад прафесій- 
ных кампазітараў і каля шас- 
цідзесяці ад самадзейных 
музыкаў. Усцешна, што 
апошнія так шчыра адгукну- 
ліся на конкурс. Гэта 
сведчанне іх заклапочанасці, 
іх нераўнадушнасці да вялі- 
кай дзяржаўнай справы. Вя- 
дома, і пэўнай наіўнасці. 
Але хіба ж тысячы і ты- 
сячы народных песень, па- 
пулярных і любімых, не напі- 
саны «самадзейнымі» музы- 
камі? 

Журы спынілася на трох 


мелодыях, кожная з якіх 
створана ў жанры  гім- 
нічнай музыкі і мае свае 


бясспрэчныя вартасці. Аўта- 
ры -- старэйшына беларус- 
кіх кампазітараў Анатоль 
Багатыроў, кампазітары Вік- 
тар Войцік і Уладзімір 
Дарохін. Неўзабаве пачнец- 
ца праслухоўванне ўсіх трох 
варыянтаў гімна па радыё і 
тэлебачанні ў прафесійным 
харавым і інструментальным 
выкананні. Пасля чаго будзем 
збіраць водгукі, уражанні, 
ну і паглядзім, што скажа на- 
ша грамадскасць. Магчыма, 
нам скажуць: «Дзякуем аў- 
тарам, дзякуем журы, але 
працуйце далей. Пакуль 
што гімна няма». Я асабіста 
гатовы і да гэткага зыходу, 
таму што настроіў сябе ў 
самым пачатку на нейкі 
ідэальны варыянт. Вельмі 
хочацца мець такі гімн, каб 
аж нам зайздросцілі -- каб 
лепшы быў, чым ва ўсіх. 

Нам ідуць папрокі ад гра- 
мадзян, што мы спазняемся 
з гімнам, але ж, шаноў- 
ныя і паважаныя, журы само 
не можа скласці гімн. 

-- Чым вытлумачыць той 
факт, што ніхто са знакамітых 
паэтаў не ўзяў удзел у 
конкурсе! 

-- Я аб гэтым таксама 
думаў. Магчыма, таму, што 
на першым этапе конкурсу 
настойліва праводзілася ў 
друку думка, што варта ўзяць 
за гімн адну з тых папуляр- 
ных старых песень, якія пры- 
вязаны да нашай гісторыі. 
Спасылкі былі пры гэтым на 
тыя дзяржавы, дзе ў якасці 
гімна служаць песні гіста- 
рычнага зместу. Гэта магло 
стаць адной з прычын, якая 
спыніла жаданні паэтаў пад- 
ключыцца да конкурсу. Калі 
6 мы ўзялі для гімна гатовую 
песню з ліку вышэй назва- 
ных, то пытанне было б 
вырашана, хоць гэтыя песні, 
шчыра кажучы, за выняткам, 
Арсеннеўскай, да гімна не 
дацягваюць. 

-- А Купалава «Маладая 
Беларусь» цягне на гімн! 


-- Верш? 

-- Верш. 

-- Страфа, выбраная для 
прыпеву, -- так. Але ў 
друку гучыць і крытыка 
Купалавага тэксту -- не як 
верша, а як гімна. Адны 


лічаць, што гэты твор занадта 
багаты на абстрактную, 
празмерна абагуленую сім- 
воліку, таму ён цяжка ўспры- 
маецца і не запамінаецца. 
Іншыя пытаюцца: «Чаму не 
бярэцца для гімна ўвесь 
верш? Нядобра вырываць з 
твора некалькі строф». Ёсць 
заўвагі і па рытмічна- 
інтанацыйнаму ладу верша, 
з яго дыктылічнымі клаўзу- 
ламі, цяжкімі для кампазі- 
тара. 

-- Ніл Сымонавіч, першы 
конкурс, скажам так, права- 
ліўся. А што калі людзі за- 
пратэстуюць і на гэты раз! 
Не прымуць твор Купалы! 

-- Асабіста я, паўтараю, 
гатовы да таго, што і гэты 
конкурс не дасць гімна дзяр- 
жаве і работа будзе пра- 
цягнута. Думаю, што і ў 
такім разе, калі дзяржава 
жыве без тэксту гімна і 


карыстаецца старой мелоды- 
яй, не трэба спяшацца, 
каб пасля не давялося ста- 
віць пытанне аб яго замене. 

-- А такое можа здарыц- 
ца! 

-- А чаму ж не? Для пры- 
кладу, многія народныя дэ- 
путаты, асабліва з ліку ветэ- 
ранскай арганізацыі, патра- 
буюць перагледзець ня- 
даўна прынятыя на Вярхоў- 
ным Савеце Рэспублікі Бела- 
русь Законы аб гербе і аб 
сцягу. Бачыце, яны думаюць, 
што з дзяржаўнымі сімваламі 
можна і так абыходзіцца. 
Сёння іх прынялі, прагаласа- 
валі за іх, зацвердзілі, 
абвясцілі на ўвесь свет, апраз 
месяц ці праз год можна 
ўсё пачынаць нанава: зака- 
саваць гэтыя сімвалы і пры- 
маць іншыя. Так у цывіліза- 
ваным грамадстве не робіц- 
ца. Сімвалы -- настолькі 
важныя рэчы ў дзяржаве, 
што З імі так лёгка абыходзі- 
цца нельга. Калі пад збегам 
акалічнасцей наша сімволіка 
і мянялася -- часцей за 
ўсё пад гвалтам, --- то цяпер 
сляды гэтага гвалту зняты і 
мы вярнуліся да старой 
гістарычнай сімволікі. Я паві- 
нен сказаць, што не ва ўсіх 
былых сацыялістычных краі- 
нах мянялася сімволіка. 
Прыклад таму -- Польшча, 
Балгарыя, дзе герб дзяр- 
жаўны не мяняўся. 

-- У іх І старыя гімны 
захаваліся! 

-- Захаваліся. У Польшчы 
гімну ўжо дзвесце гадоў. 


У Балгарыі пасля Другой 
сусветнай вайны стварылі 
былі новы гімн, але праз 


гадоў дваццаць зразумелі, 
што ён нікуды не варты, і 
ўзялі за гімн старую папуляр- 
ную ў народзе патрыятыч- 
ную песню. 

-- Ці выносілася на сесію 
Вярхоўнага Савета пытанне 


аб замене дзяржаўнай 
сімволікі Рэспублікі Бела- 
русь! 


-- Яго прапаноўвалі ўк- 
лючыць у парадак дня, аднак 
прапанова гэта не прайшла. 

-. Вернемся да гімна. 
Калі адбудзецца яго пра- 
слухоўванне па радыё і тэле- 
бачанні! 

--- Спадзяюся, што ў самы 
бліжэйшы час. Праслухоў- 
вацца будуць усе тры ва- 
рыянты, як я ўжо сказаў, 
у высокапрафесійным выка- 
нанні хору, а таксама ў вы- 
кананні калектываў сімфа- 
нічнага і духавога аркестраў. 
Зараз ідзе вялікая падрых- 
тоўчая работа да азнаям- 
лення грамадства з новымі 
варыянтамі гімна. Людзі 
чакаюць, аб чым сведчыць 
наша пошта. 

-- Скажыце, а ці будуць 
надрукаваны ноты музычных 
варыянтаў гімна, акрамя та- 
го, што мелодыя будзе 
праслухоўвацца па радыё 
і тэлебачанні! 

-- Пра тое, што можна 
надрукаваць ноты, мы не па- 
думалі, і ваша пытанне -- 
для нас добрая падказка. Са- 
праўды варта апублікаваць 
ноты, каб музычна пісьмен- 
ныя людзі маглі самі пра- 
іграць мелодыі і ўслухацца 
ў іх. 

-- Ніл Сымонавіч, я тры- 
маю ў руках новыя кніжкі, 
да якіх Вы маеце непас- 
рэдныя адносіны -- як аў- 
тар і як укладальнік. 
Першая --- зборнік публіцыс- 
тыкі Ніла Гілевіча пад назвай 
«Як не спыніць узыходу 
сонца», у якім праводзіцца 
ідэя аб незваротнасці працэ- 


су адраджэння роднай 
мовы; другая -- «Голас 
народа -- голас Божы», 


якая даносіць да чытачоў 
лісты, тэлеграмы, звароты 
суайчыннікаў у Вярхоўны 
Савет, а калі канкрэтна, 


то ў Камісію па культуры, 
адукацыі і захаванні гіста- 
рычнай спадчыны, да 
Старшыні Вярхоўнага Савета 
сп. Шушкевіча і да Вас аса- 
біста з просьбай абараніць 
і адстаяць дзяржаўнасць род- 
най мовы, не дапусціць 
у рэспубліцы дзяржаўнага 
двухмоўя. Памятаецца, мно- 
гія матэрыялы, якія склалі 
гэтую кнігу, папярэдне дру- 
каваліся ў «Нашым слове». 
І гэта нам прыемна. 
Мы вітаем яе выхад у свет. 
Шчыра кажучы, з'яўленне 
гэтай кніжкі і падштурхнула 
мяне на новае інтэрв'ю з 
Вамі. Мяркую, што сабраныя 
ў ёй матэрыялы адыгралі 
сваю гістарычную ролю -- 
эдапамаглі Вам і Вашым 
аплечнікам адстаяць у Вяр- 
хоўным Савеце дзяржаў- 
насць беларускай мовы! 

-- Скажам так: яны нам 
паслужылі маральнай пад- 
трымкай і падмогай. 

-- Ці не плануеце Вы ў 
дадатак да гэтай кнігі 
апублікаваць яшчэ адну, у 
якой былі б сабраны матэ- 
рыялы, звязаныя са ства- 
рэннем нацыянальнага гімна: 
народныя песні, паэтычныя 
творы і лісты з заўвагамі, 
даспаныя грамадзянамі. 

-- Сумняваюся, што ёсць 
неабходнасць публікаваць 
лісты суайчыннікаў з заўвага- 
мі да тэкстаў, якія былі 
прадстаўлены на конкурс. 
Іншая справа, што наша жу- 
ры паставіла, і мы гэту справу 
бяром пад кантроль, -- 
выдаць кніжку лепшых тво- 
раў, якія паступілі на кон- 
курс. Сярод іх ёсць небла- 
гія песні, напісаныя як пра- 
фесіяналамі, так і самадзей- 
нымі кампазітарамі ў са- 
дружнасці з паэтамі. Спа- 
дзяюся, што Міністэрства 
культуры, якому было дару- 
чана арганізоўваць конкурсы, 
давядзе справу да канца і 
выдасць такую кніжку. Ама- 
тары песні атрымаюць до- 
сыць цікавы, скажам так, 
зборнік патрыятычных пе- 
сень пра Беларусь. Мне 
асабіста вельмі хочацца 
парадаваць гэтых адданых 
Бацькаўшчыне людзей -- 
аўтараў песень -- вось такой 
публікацыяй. 

-- Ніл Сымонавіч, гімн -- 
не адзіны Ваш клопат. Хаце- 
лася б пачуць колькі слоў 
пра работу Камісіі па культу- 
ры, адукацыі і захаванні 
гістарычнай спадчыны ў цэ- 
лым. Што цяпер у ёй добрага 
робіцца! 

-.- Пачну з таго, што 
гэтая Камісія заканатворчая, 
як і ўсе іншыя камісіі ВС. 
Галоўная наша задача --- рых- 
таваць і праводзіць на сесіі 
законы, якія датычаць нашай 
сферы -- культуры, адука- 
цыі, захавання гістарычнай 
спадчыны. За гэтыя без 
малога чатыры гады Камісія ў 
гэтай сваёй заканатворчай 
дзейнасці папрацавала няма- 
ла. Былі падрыхтаваны і пры- 
няты на сесіі такія законы, 
як Закон аб мове, Закон 
аб адукацыі, Закон аб культу- 
ры, Закон аб захаванні 
гістарычнай спадчыны, Закон 
аб гербе, Закон аб сцягу, 
Закон аб назве рэспублікі. 
Падрыхтаваны на разгляд се- 
сіі наступныя законы: Закон 
аб бібліятэчнай справе, 
Закон аб архівах і архіўнай 
справе, рыхтуецца Закон аб 
музеях і музейнай справе. 
Мы б хацелі да канца года, 
пакуль нашы паўнамоцтвы 
не скончыліся, правесці 
праз Вярхоўны Савет яшчэ 
і гэтыя, такія патрэбныя для 
нашай культуры і ў падтрым- 
ку нашай культуры законы. 
Адбылося абмеркаванне ў 
першым чытанні -- так 
называецца канцэптуальнае 


чытанне -- Закона аб біблія- 


тэчнай справе. Далей будзе 
паартыкульнае яго абмерка- 
ванне з прыкідкай, наколькі 
гэты закон адпавядае патра- 
баванням часу і рэальнасцям 
нашым, наколькі ў ім усё пра- 
дугледжана, увязана з іншы- 
мі законамі, наколькі ён ад- 
павядае Канстытуцыі, 
нашым кодэксам, -- адным 
словам, будзе выкананы 
вельмі вялікі аб'ём работы. 
Звычайна ў рабоце над зако- 
намі мы карыстаемся паслу- 


гамі спецыялістаў, кожная 
камісія працуе з групай 
распрацоўшчыкаў. Наша 


Камісія невялікая, і спецыя- 
лістаў у ёй мала. Апрача 
таго, Камісія займаецца бягу- 
чымі пытаннямі, найбольш 
важныя з якіх разглядаюцца 
на афіцыйных пасяджэн- 
нях, а самыя важныя 
выносяцца на Прэзідыум 
Вярхоўнага Савета. 

--- Законы, якія рыхтуюцца 
зараз на разгляд сесіі, 
будуць выносіцца на 
Прэзідыум Вярхоўнага Са- 
вета! 

-- Не, гэтыя законы не- 
пасрэдна выносяцца на 
сесію. Яны абмяркоўваюцца 
на Кансультацыйным савеце, 
а не на Прэзідыуме 
ВС -- створаны такі 
савет, які разглядае праекты 
законаў і прымае рашэнне 
выносіць ці не выносіць іх 
на сесію. Гэта -- што 
датычыць законаў. Але ёсць 
пытанні, па якіх прымаюцца 
ўказы або пастановы Прэзі- 
дыума ВС. Такія пытанні 
таксама рыхтуюцца на 
Камісіі, і бываюць яны вельмі 
складанымі. Скажам, у 
1992 г. на Прэзідыуме 
(па прапанове нашай Камісіі і 
намі падрыхтаванае) разгля- 
далася пытанне: «Аб выка- 
нанні Закона аб мовах у 
сродках масавай інфарма- 
цыі». І Прэзідыум Вярхоў- 
нага Савета прыняў адпавед- 
ную пастанову, якая, канешне 
ж, як дзяржаўны дакумент 
такога ўзроўню, паспрыяла 
выкананню гэтага закона. 


“Пастанова была прынята да 


ведама ўсімі сродкамі маса- 
вай інфармацыі рэспублікі. 
У якой меры выконваюцца 
такія пастановы -- гэта ўжо 
іншае пытанне. Можна адзна- 
чыць, што кепска выконваюц- 
ца. І таму ў бліжэйшы 
час адбудзецца абмерка- 
ванне пытанняў у такой 
фармулёўцы: «Аб ходзе 
выканання Закона аб мовах у 
Рэспубліцы Беларусь». Пы- 
танне ўжо падрыхтавана на- 
шай Камісіяй да разгляду. 
Даклад Прэзідыуму Вярхоў- 
нага Савета буду я рабіць. 
І даклад, і праект 
пастановы перададзены ўжо 
кіраўніцтву Вярхоўнага Са- 
вета. Чакаю, што ў бліжэйшы 
час пытанне будзе пастаў- 
лена ў парадак дня на 
адным з чарговых пасяджэн- 
няў Прэзідыума. 

Зноў жа мы рыхтуем на 
Прэзідыум пытанне аб 
становішчы мастакоў і мас- 
тацкай творчасці ў Беларусі. 
Рэч у тым, што наша 
мастацтва, а дакладней твор- 
цы і мастакі ўсіх відаў 
і жанраў, ва ўмовах дзікага 
рынку апынулася ў вельмі 
цяжкім становішчы. Тут 
цэлы шэраг праблем і пы- 
танняў у самых розных 
аспектах, якія трэба разгле- 
дзець, але перш за ўсё гэта 
пытанне аб матэрыяльна- 
фінансавай падтрымцы на- 
шых мастакоў з боку дзяр- 
жавы, таму што ёсць 
небяспека, што плён працы 
многіх з іх мы проста 
страцім. Ёсць і шмат іншых 
важных пытанняў, якімі даво- 
дзіцца штодзённа займацца. 

-- Шчыра дзякую за гу- 
тарку. Распытвала 

Ірына КРЭНЬ. 
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ыш ПАЧУТАЕ 
Хто мы? 


Падчас прэзідэнцкіх выба- 
раў амаль ніколі не пустуе 
актавая зала выканкама. Сю- 
ды прыходзяць маладзечан- 
скія бэнээфаўцы, нацыянал- 
дэмакраты, грамадоўцы, тэ- 
бээмаўцы і кожны вечар 
спрачаюцца. 

Выходзяць з залы яны 
заўсёды ўсхваляваныя, знер- 
ваваныя і распараныя ад 
спрэчак. І не перастаюць 
спрачацца ў вестыбюлі. 

Адзія: «Дык ніякі мы не 
народ, беларусы, калі згодны 
пазбавіцца дзяржаўнай неза- 
лежнасці, якую нам падара- 
валі. Хіба гэта талерані- 
насць? Не! Ніякая гэта не 
цярпімасць беларускай нацыі 
да іншых народаў. Гэта за- 
вецца нацыянальным нігі- 
лізмам, пагардай да сябе. За 
стагоддзі замежнага пана- 
вання з многіх белару- 
саў выхаваліся рабы, манкур- 
ты, якім прывесілі здзеклівы 
ярлык «талерантнага наро- 
да». Вось, можа, выберуць 
нармалёвага прэзідэнта...» 

Другі: «Пра якія выбары 
вартага прэзідэнта можа ісці 
гаворка? Калі 6 да нас з Аме- 
рыкі начальства прывезла 
негра, а з Чукоткі чукчу і 
прапанавала альтэрнатыўна 
выбраць аднаго з іх прэзі- 
дэнтам беларускай дзяржа- 
вы, даю слова, што нашыя 
выбаршчыкі не пакрыўдзілі б 
ніводнага з іх... Дваіх вы- 
бралі б... А ты кажаш пра 
беларускую нацыяналеную 
ідэю. Хіба яна ў нас можа 
быць?» 

Гаварылі з болем, горыч- 
чу і крыўдай за свой народ. 
Але і са спадзяваннем: а 
раптам ачомаемся. 


Мікола КАПЫЛОВІЧ. 











У газетах 


Яшчэ аб нашай 
талерантнасці 


Менская гарадская га- 
зета дэмакратычнага на- 
кірунку «Добры вечар» 
19 красавіка г. г. пад 
рубрыкай «Пункт гле- 
джання» змясціла арты- 
кул кандыдата. фізіка-ма- 
тэматычных навук Анато- 
ля Астапенкі «Міф аб та- 
лерантнасці». 








На наш погляд, з нека- 
торымі ацэнкамі аўтара пэў- 
ных падзей айчыннай гісто- 
рыі цяжка пагадзіцца. Так, 
напрыклад, ён рэзка адмоў- 
на ставіцца да уніятаў і ордэ- 
на езуітаў на Беларусі ў міну- 
лым. Але асноўная канцэп- 
цыя А. Астапенкі, які сцвяр- 
джае, што агульнавядомая 
талерантнасць беларусаў 
з'яўляецца ўсталяваным мі- 
фам, заслугоўвае ўвагі. І, 
сапраўды, пры дэталёвым 
аналізе робіцца відавочным, 
што так званая талерант- 
насць, ці, дакладней, цярпі- 
масць нашага народа, якую 
традыцыйна прынята лічыць 
станоўчай рысай нацыяналь- 
нага характару беларусаў, уз- 
нікла зусім нядаўна, толькі ў 
ХХ стагоддзі. 

Аўтар артыкула лічыць, 
што так званая беларуская 
талерантнасць сваімі караня- 
мі на самай справе мае 
вельмі прыкрыя, горкія 
з'явы. «Радавацца тут,-- 
падкрэслівае ён,-- няма ча- 
му. Гэта, у рэшце рэшт, можа 
прывесці да знікнення бела- 
русаў як адметнага народа ў 
сям'і народаў свету». 

Заўважым, што падобныя 
думкі ў такой абвостранай 
форме ці не ўпершыню вы- 
казваюцца ў айчынным дру- 
ку. 

М. В. 


-- Ніна Кірылаўна, мы ведаем Вас як 
добрага спецыяліста па італьянскай 
мове. Дзе Вы вучыліся і чаму зацікаві- 
ліся менавіта італьянскай мовай? 

Мне было гадоў дзесяць, калі я 
аднойчы паглядзела па тэлевізары ней- 
кі спектакль тэатра імя Станіслаў- 
скага і Неміровіча-Данчанкі. Цяпер я 
ўжо нават і не памятаю назвы гэтага 
спектакля, але ў памяці засталася цудоў- 
ная неапалітанская песня «бапіа Ішсіа», 
якая гучала там. З тых часоў гэтая мело- 
дыя ўвесь час вярталася да мяне, і, безу- 
моўна, пад яе ўплывам я захапілася 
італьянскай мовай. У 1957 годзе паступі- 
ла ў Ленінградскі універсітэт на 


лектам пераважае дыялектнае вымаў- 
ленне, ва ўсіх астатніх выпадках 
узнікаюць разнастайныя змешванні і 
аналогіі. У сучаснай італьянскай 
мове сем галосных. Супрацьпастаў- 
ленне адкрытых і закрытых галосных, 
якое не залежыць ад пазіцыі і выконвае 
толькі сэнсаразлічальную функцыю, 
з'яўляецца аналагічным. Аднак такая сі- 
стэма галосных У італьянскай мове 


Тасканы і Рыма не можа прэтэндаваць 
на агульнае італьянскае прызнанне, 
паколькі на поўначы краіны закрытае 
або адкрытае вымаўленне гэтых галос- 
ных абумоўлена пазіцыйна, а таксама ў 


ЗАМТА ІОСІА“ 
НА ЎСЁ ЖЫЦЦЁ 


Гутарка з. дацэнтам кафедры раманскіх моў 2-й 
спецыяльнасці Менскага дзяржаўнага лінгвістыч- 
нага універсітэта Н. К. Аляксеевай 


філалагічны факультэт, Памятаю, што 
конкурс абітурыентаў быў вельмі высокі, 
таму што на аддзяленне італьянскай 
мовы і літаратуры павінны былі залі- 
чыць толькі пяць чалавек. Як медалістка 
я здала адзін уступны экзамен па англій- 
скай мове на «выдазна», але... не прай- 
шла па конкурсу. У прыёмнай камісіі 
мне параілі перапісаць заяву на аддзя- 
ленне французскай мовы і вытрымаць 
яшчэ тры экзамены па астатніх прадме- 
тах на агульных умовах. Я атрымала 
па ўсіх прадметах «выдатна» і была залі- 
чана на аддзяленне французскай 
мовы. Але мара пра італьянскую 
мову мяне не пакідала. І на вялікую маю 
радасць, пасля першага семестра: ў 
італьянскай групе адбыліся пэўныя зме- 
ны, і я афіцыйна была пераведзена 


ТУДЫ. 


-- Якое ў Вас было першае ўражанне, 
калі Вы пачулі, як гучыць італьянская 
мова не ў песнях, а ў студэнцкай 
аўдыторыі? 

-- Я разгубілася. Пасля французскай 
мовы яна мне вельмі не спадабалася. 
Але адступаць назад я ўжо не магла, та- 
му сама сябе пераконвала напачатку, 
што гэта толькі першае ўражанне. Затым 
усё ўсталявалася, і я захапілася па-сап- 
раўднаму італьянскай мовай. 


-- Вядома, што італьянская мова 
вельмі меладычная і прыгожая. А што 
як спецыяліст Вы можаце .сказаць 


пра яе літаратурнае вымаўленне? 

У яе аснове ляжыць фларэнційскі 
дыялект, дакладней, мова культурнага 
пласта гарадскога фларэнційскага на- 
сельніцтва. Аднак літаратурная мова 
паступова страчвае сувязь з тасканскім 
дыялектам і, такім чынам, становіцца 
мовай усіх жыхароў Італіі. Усе элемен- 
ты італьянскай мовы на пісьме адносна 
уніфіцыраваны, але ўсё ж у некалькіх 
выпадках, дзе іх напісанне не давала 
дастатковага грунту для вымаўлення, 
разыходжанні засталіся. У Таскане, Ум- 
брыі і Лацыуме, г.ан. у тых абласцях, 
дзе мясцовыя дыялекты нязначна адроз- 
ніваюцца ад літаратурнай мовы, існуе 
ўстойлівая традыцыя вымаўлення, агуль- 
ная для ўсёй гэтай тэрыторыі. Аднак у 
Паўночнай, Паўднёвай і. Астраўной 
Італіі вымаўленне ў значнай ступені ад- 
вольнае: у выпадках супадзення ці 
падабенства італьянскай формы з дыя- 





некаторых асобных рэгіёнах Поўначы 
і Поўдня яны ўвогуле маюць толькі адну 
закрытую або адкрытую рэалізацыю. 
Уплыў паўночнага варыянта вымаўлен- 
ня не можа быць спынены ніякай 
рэформай «зверху». Лінгвістам толькі 
застаецца канстатаваць паступовае 
змешванне розных рэгіянальных сістэм і 
даць магчымасць вырашыць гэтае пы- 
танне натуральнаму ходу падзей. 

-- Якое ж вымаўленне бярэцца як 
эталон у італьянскіх школах, на радыё 
і тэлебачанні? 

-- Школа не рэалізуе поўнасцю сваіх 
магчымасцей. Большасць выкладчыкаў 
пачатковай, сярэдняй і вышэйшай 
школ Поўдня і Поўначы або не ведаюць 
нормы, або не лічацца з ёю, або ўпэўнены 
ў непрымальнасці нормы, неадлюстрава- 
най у напісанні. Спробы ўвесці на пісьме 
нейкія пэўныя знакі для адрознення 
4 пар гукаў хоць бы ў школьных 
падручніках рабіліся ўжо ў іб  стагод- 
дзі, але практычных вынікаў не мелі. Уні- 
фікацыя вымаўлення дзякуючы радыё 
паступова становіцца ўсеагульнай патрэ- 
бай. Акцёры школы дэкламацыі арыен- 
туюцца на фларэнційскае вымаўленне. 
Сярод дыктараў усталявалася фларэн- 
ційскае і рымскае. 

-- Калі паглыбіцца ў гісторыю ўзнік- 
нення італьянскай мовы, то ці можна 
сказаць, што паміж старажытнай італь- 
янскай мовай і сучаснай ёсць дакладна 
вызначаная мяжа, якая аддзяляе, на- 
прыклад, старафранцузскую або стара- 
іспанскую мову ад сучаснай фран- 
цузскай або іспанскай. Тое ж самае 
можна адзначыць у ангельскай, ня- 
мецкай і іншых мовах. 

-- У італьянскай мове такой мяжы 
няма. Нават неадукаваны італьянец, чы- 
таючы Дантэ, магчыма, не зразумее 
зваротаў мовы, але ён ведае і адчувае, 
што гэта яго родная мова; француз, 
калі ён чытае, напрыклад, «Песнь о 
Роланде», можа не ведаць, што мова паэ- 
мы ўяўляе сабой адну са старажытных 
фраз той самай мовы, на якой ён раз- 
маўляе, і, безумоўна, калі ён хоча зразу- 
мець гэтую мову, яму трэба вывучыць 
яе як замежную і мёртвую. Распаўсю- 
джванне і уніфікацыя французскай 
мовы адбывалася адначасова з умаца- 
ваннем каралеўскай улады над рознымі 
рэгіёнамі Францыі. Узнікненне ж і раз- 


ФІЛАЛОГІЯ 


віццё італьянскай мовы мае зусім 
іншую гісторыю. Значны ўплыў тут зрабіў 
літаратурны аўтарытэт Дантэ, Петраркі, 
Бакачыо, а таксама проза Мандзоні. 
На працягу шматлікіх стагоддзяў Іта- 
лія была толькі геаграфічным паняццем. 
Палітычнага адзінства не было. Яго 
Італія дасягнула толькі ў другой па- 
лове мінулага стагоддзя (1970. г.), 
таму было імкненне да адзінства нацыя- 
нальнай культуры. З канца І4 ст. і да па- 
чатку 16 ст. агульнай мовай для 
ўсёй Італіі паступова стала мова, наблі- 
жаная да тасканскага дыялекту. Вось 
чаму мы адчуваем, што мова І4 ст. і су- 
часная, па сутнасці, адна і тая ж. 

-- Што, на Вашу думку, паслужы- 
ла прычынай знікнення лаціны - 
старажытнай італьянскай мовы? 

-- Звычайна лічаць, што лаціна загі- 
нула, паколькі гутарковая мова пачала 
вельмі істотна адрознівацца ад пісьмо- 
вай мовы. Аднак, трэба заўважыць, 
што сувязь літаратурнай мовы з жывой 
гутарковай была вельмі павярхоўнай 
і моўны крызіс узнік не па віне гутарковай 
мовы, якая мае свае асабістыя 
шляхі развіцця незалежна ад мовы 
пісьмовай. Гэта здарылася таму, што па- 
між пісьмовай мовай і гутарковай 
не былі ўсталяваны нармальныя жывыя 
адносіны. Прэстыж літаратурнай мовы 
падтрымліваўся мовай канцылярска- 
тэхнічнай да таго часу, пакуль праз 
дзяржаўную адміністрацыю яна магла 
лёгка распаўсюджвацца па ўсёй тэрыто- 
рыі Рымскай імперыі. Такім чынам, 
мы бачым. што, з аднаго боку, гутарковая 
мова развіваецца сваім шляхам, а з дру- 
гога боку, літаратурная мова, якая не 
мае пэўнай апоры, усё больш звужае 
сферу свайго ўжытку. Паступова знікае 
аб'ядноўваючая сіла імперыі. а разам з 
ёй і ўтвораная ёю агульная мова. Як бы 
мы не падыходзілі да гэтага пытан- 
ня, нам усёроўна прыходзіцца канста- 
таваць цесную сувязь паміж мовай Рыма 
і існаваннем Рымскай імперыі. Даклад- 
ных дадзеных пра час і канчатковае 
знікненне лаціны не існуе. Гісторыя мовы 
называе толькі адну дату -- 476 г. н.э.-- 
дату падзення Заходняй Рымскай імпе- 
рыі. Як літаратурная мова лаціна функ- 
цыяніравала да УІІ ст. Царква не змаг- 
ла захаваць лацінскую мову ў якасці 
мовы літургіі назаўсёды. У канцы пяці- 
дзесятых гадоў нашага стагоддзя была 
праведзена рэформа, у выніку якой ката- 
ліцкая царква ва ўсіх краінах свету пе- 
райшла на нацыянальную мову. 

-- Як Вам бачацца перспектывы 
пашырэння ўжывання італьянскай мовы 
ў нас на Беларусі? 

-- У асноўным студэнты вывучаюць 
італьянскую мову з цікавасцю, я б нават 
сказала, з энтузіязмам. Як правіла, нашы 
выпускнікі ў далейшым працуюць мена- 
віта з ёй. Робяць гэта прафесійна. Але, 
на маю думку, інтарэс да вывучэння 
італьянскай мовы ўзрос не з-за яе ме- 
ладычнасці і прыгажосці, а ў чыста прак- 
тычных мэтах: праца ў сумесных прад- 
прыемствах, магчымасць зарабляць ва- 
люту, паездкі ў Італію і г.д. Гэта мы так- 
сама павінны ўлічваць у сваёй выклад- 
чыцкай рабоце. Раней на занятках 
вывучалася больш класіка, а цяпер пера- 
важаюць мадэлі, моўныя сітуацыі, прыб- 
ліжаныя да гутарковай мовы. 

--.. Ці вялікая колькасць студэн- 
таў лінгвістычнага універсітэта вывучае 
італьянскую мову? 

-- Усяго 75 чалавек як другую замеж- 
ную. Італьянская мова выкладаецца ў 
якасці другой замежнай мовы на факуль- 
тэце англійскай мовы. Створана сем 
груп з другога па пяты курс. Некалькі га- 
доў назад італьянская мова пачала 
выкладацца як трэцяя мова маладымі 
калегамі, былымі вучнямі. 

З кім Вы падтрымліваеце прафе- 
сійныя кантакты? 

-- Лінгвістычны універсітэт падтрымлі- 
вае цесныя сувязі з італьянскім пасоль- 
ствам, у прыватнасці з аташэ па справах 
культуры спадаром Леуцці Освальдо. 


Пад эгідай пасольства працуе таварыст- 
ва «Дантэ Алігверы». Яго прэзідэнт Фё- 
дар Цімафеевіч Міхасенка. Часта навед- 
ваем Італію, бо даводзіцца шмат праца- 
ваць у якасці перакладчыкаў. Падтрым- 
ліваем кантакты і з дабрачыннымі аргані- 
зацыямі ў Італіі, якія аказваюць 
гуманітарную дапамогу ахвярам Чарно- 
быля. Асабіста ў мяне добрыя прафе- 
сійныя кантакты са сваімі выпускнікамі, 
назіраю за іх прафесійным ростам, 
дасягненнямі. 


Інтэрв'ю падрыхтавала 
Любоў БАРШЧЭЎСКАЯ. 


Гісторыя Айчына - вайскоўцам 


Працягваем друкаваць 
раздзелы з новага вучэбнага 
дапаможніка для вайскоўцаў 
«Гісторыя Беларусі» 


На мяжы 50- 60-х гадоў 
мінулага стагоддзя Расія 
стаяла на парозе буржуаз- 
най рэвалюцыі, галоўнымі 
задачамі якой з'яўляліся 
дэмакратызацыя дзяржаўна- 
га ладу, вырашэнне аграр- 
на-сялянскага і нацыяналь- 
нага пытанняў. Буржуазія 
з-за сваёй слабасці не праяві- 
ла сябе ў якасці самастой- 
най палітычнай сілы. Ураду 
фактычна супрацьстаяла 
толькі група рэвалюцыйных 
дэмакратаў на чале з М. Чар- 
нышэўскім, М. Бакуніным, 
А. Герцэнам, А. Агаровым, 
якія выступалі ў якасці ідэо- 
лагаў усерасійскай сялян- 
скай рэвалюцыі і спрабава- 
лі стварыць партыю пад на- 
звай «Зямля і Воля». З пера- 
могай рэвалюцыі звязвалася 
ўстанаўленне народаўлад- 
дзя, перадача памешчыцкіх 
земляў сялянам, прадастаў- 
ленне прыгнечаным народам 
права на самавызначэнне 
свайго лёсу і стварэнне 
нацыянальных дзяржаў, а 
таксама рэалізацыя утапіч- 
най ідэі пераходу да сацыя- 
лізму пры апоры на сялян- 
скую абшчыну, ураўняльнае 
землекарыстанне і каапера- 
цыю. Ідэі расійскіх рэвалю- 
цыйных дэмакратаў, за вы- 
ключэннем апошняй, падзя- 
лялі радыкальна настроеныя 
члены падпольных рэвалю- 
цыйных гурткоў, створаных 
у той час у Пецярбур- 
гу ўраджэнцамі беларуска- 
літоўскіх і польскіх губер- 
няў. Сярод іх былі выдат- 
ныя сыны Беларусі Канстан- 
цін Каліноўскі, Валерый 
Урублеўскі і інш. 

К. Каліноўскі нарадзіўся 
21] студзеня (2 лютага) 
1838 г. у Мастаўлянах 
Гродзенскага павета. Бацька 
яго быў у той час без- 
зямельным шляхціцам, ула- 
дальнікам невялікай ману- 
фактуры. З 1849 г. сям'я 
жыла ў набытым фальварку 
Якушоўка недалёка ад мяс- 
тэчка Свіслач Ваўкавыскага 
павета. У 1852 г. Кастусь 
скончыў прагімназію ў Свіс- 
лачы, а ў 1860 юрыдычны 
факультэт Пецярбургскага 
універсітэта. Менавіта там 
сфарміраваўся яго рэвалю- 
цыйны светапогляд. 

У сакавіку 1861 г. К. Ка- 
ліноўскі вярнуўся на радзіму. 
Той жа вясной ён пачаў 
ствараць на Гродзеншчыне 
рэвалюцыйную арганізацыю, 
куды ўвайшлі В. Урублеў- 
скі, Ф. Ражанскі, І. Міле- 
віч, С. Сангін і інш. Летам 
1862 г. Каліноўскі стаў чле- 


“вінцыяльнага 


нам, а ў кастрычніку -- 
старшынёй Літоўскага пра- 
камітэта 
(ЛПК) у Вільні -- цэнтра 
«чырвоных» у Літве і на Бе- 
ларусі, які ўзначаліў падрых- 
тоўку ўзброенага паўстання 
супраць царызму. Яно рыхта- 
валася ва ўзаемадзеянні з 


варшаўскім цэнтральным 
Нацыянальным камітэтам 
(ЦНК) і з кіруючымі 


цэнтрамі «Зямлі і Волі» ў Пе- 
цярбургу і Лондане. 
Адзінства поглядаў на за- 
дачы паўстання не было. Ра- 
сійскія рэвалюцыйныя дэма- 
краты ў сваёй праграме на 
першае месца вылучалі аг- 
рарнае пытанне. Сярод поль- 
скіх «чырвоных» пераважала 
памяркоўная плынь, прыхіль- 
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нікі якой сваю галоўную 
задачу бачылі ў аднаўленні 
Рэчы Паспалітай у межах 
1772 г., г. зн. з далучэн- 
нем Беларусі і Літвы. 
Аграрнае пытанне для іх бы- 
ло другарадным. Вырашалі 
яго так, каб прыцягнуць 
да паўстання і памешчыкаў, 
і сялян. Першым абяцалі 
захаваць іх маёнткі і за- 
плаціць за кошт дзяржавы 
за землі, адведзеныя для ся- 
лян, а другім -- неадклад- 
на перадаць ва ўласнасць 
атрыманыя па рэформе 
19 лютага 1861 г. надзе- 
лы без адбывання часова- 
абавязаных адносін і вы- 
плачвання выкупных плаця- 
жоў. Беззямельным сялянам 
за ўдзел у паўстанні 
праектавалася даць мізэр- 
ныя ўчасткі зямлі (З моргі, 
каля 2 га). 

К. Каліноўскі, паводле све- 
дчання сучаснікаў, імкнуў- 
ся арганізаваць сялянскае 
паўстанне. Ён выступаў за 
раздачу ўсіх земляў, у тым 
ліку і памешчыцкіх. Разам 
з тым ён змагаўся за 
ўстанаўленне раўнапраўных 
адносін Варшавы і Вільні 
як цэнтраў падрыхтоўкі і 
кіраўніцтва паўстаннем, за 
дзяржаўную самастойнасць 
Літвы -- Беларусі. У сувязі з 
гэтым польскія нацыяналісты 
называлі Яго «літоўскім се- 


ларатыстам». 


Летам 1862 г. выйшаў 
першы нумар газеты «Му- 
жыцкая праўда», выданне 
якой арганізавалі К. Калі- 


ноўскі, В. Урублеўскі і 
Ф. Ражанскі. Друкавалася 
яна на беларускай мове ла- 
цінскім шрыфтам з выразны- 
мі дыялектнымі асаблівас- 
цямі Гродзеншчыны. Да лета 
1863 г. выйшла 7 нумароў, 
кожны з якіх быў прысве- 
чаны пэўным, набалелым для 
сялян пытанням. 

У «Маніфесце» ад 10 (22) 
студзеня 1863 г. і двух 
аграрных дэкрэтах  Часо- 
вага польскага нацыяналь- 
нага ўрада (былога ЦНК), 
якімі абвяшчаліся задачы і 
мэты паўстання, патрабаван- 
ні рэвалюцыйных дэмакра- 
таў не былі ўлічаны. Аг- 
рарнае пытанне вырашалася 
надзвычай памяркоўна. За- 
мест падушнага падатку ўво- 


Беларусы: вызваленчы рух, 


першая рэвалюцыя (1863-1907 гг.) 


дзіўся ранейшы (як у Рэчы 
Паспалітай) падымны пада- 
так. 25-гадовая рэкруцкая 
павіннасць замянялася ўсе- 
агульнай трохгадовай вай- 
сковай службай у сваім краі, 
адмянялася забарона уніяц- 
кага веравызнання. Усё на- 
сельніцтва Польшчы абвя- 
шчалася свабоднымі і раў- 
напраўнымі грамадзянамі. 
Быў выдадзены таксама спе- 
цыяльны зварот да насельні- 
цтва Літвы і Беларусі з 
заклікам падтрымаць паў- 
станне. Аднак аб праве «пра- 
вінцый» былой Рэчы Паспалі- 
тай на самавызначэнне свай- 


го лёсу нічога не гава- 
рыдася. 

20 студзеня (І лютага) 
1863 г. ЛПК, ператва- 


рыўшыся ў Часовы ўрад 
Літвы і Беларусі на чале з 
К. Каліноўскім, выдаў Мані- 
фест да насельніцтва краю з 
заклікам падтрымаць паў- 
станне ў Польшчы. Дзеля 
адзінства баявых дзеянняў, 
якія ўжо пачаліся, ён быў 
вымушаны паўтараць у сваім 
Маніфесце праграму паў- 
стання, аб'яўленую ў Вар- 
шаве. Тым не менш «бе- 
лыя», захапіўшы кіраўніцтва 
ў Польскім нацыянальным 
ўрадзе, 27 лютага (11 сака- 
віка) 1863 г. адхілілі ад 
улады Часовы ўрад Літвы 
і Беларусі на чале з Ка- 
ліноўскім і перадалі яе ві- 
ленскаму камітэту «белых», 
які стаў называцца Аддзелам 
кіраўніцтва правінцыямі Літ- 
вы. Узначаліў яго ковенскі 


памешчык Якуб Гейштар. 
Ад імя гэтага аддзела 
быў распаўсюджаны спецы- 
яльны дэкрэт, якім аб'яўля- 
ліся несапраўднымі і адмя- 
няліся ўсе паўнамоцтвы і 
мандаты, выдадзеныя ЛПК. 
К. Каліноўскага прызначылі 
на пасаду Гродзенскага 
ваяводскага камісара. 
Абмежаваная праграма 
паўстання выключала маг- 
чымасць шырокага ўдзелу ў 
ім сялянства, для якога быў 
зусім чужы лозунг польскіх 
шляхецкіх рэвалюцыянераў 
аб аднаўленні Рэчы Пас- 
палітай у межах 1772 г. Ся- 
род расійскай грамадскасці, 
нават ліберальна-дэмакра- 
тычнай, гэты лозунг выклі- 
каў небывалы ўздым ша- 


вінізму. Яму фактычна су- 
працьстаяў толькі герцэнаў- 
скі «Колокол». Аднак пры- 
хільнікаў у яго было мала. 
Праз дзяржаўныя ўстановы, 
царкву, школу, друк шавіні- 
стычная хваля шырока рас- 
паўсюджвалася ў народных 
масах Расіі. Яна паралі- 
завала агітацыю рэвалюцый- 
ных дэмакратаў, перакрэслі- 
ла іх надзеі на ўсерасій- 
скае сялянскае паўстанне. 
Гэтым, па сутнасці, прад- 
вызначаўся і лёс паўстання 
ў Польшчы, Літве і Беларусі. 
Спадзяванні паўстанцаў на 
дапамогу заходніх дзяржаў 
таксама не спраўдзіліся. 
У адзінаборстве з магутнай 
царскай арміяй паўстанне 
было асуджана на паражэн- 
не. 

У паўстанцаў адзінага 
плана баявых дзеянняў не 
было. Назіраліся спробы 
ўзаемадзеяння атрадаў у 
асобных губернях (ваявод- 
ствах), ды і Яны, як праві- 
ла, заканчваліся беспаспя- 
хова. Многія атрады былі 
разбіты царскімі карнікамі 
на стадыі фарміравання. 
Адносны поспех спадарож- 
нічаў першаму выступленню 
атрада Людвіка Звяждоў- 
скага, прызначанага кіраў- 
ніком паўстанцкіх сіл у Магі- 
лёўскай губерні. З дапамогай 
студэнтаў Горы-Горацкага 
земляробчага інстытута ў 
ноч з 23 на 24 красавіка 
1866 г. яму ўдалося заха- 
піць павятовы горад Горкі. 
Аднак мясцовыя сяляне не 
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падтрымалі паўстанцаў, і ат- 
рад Звяждоўскага быў неўза- 
баве разбіты. У многіх 
месцах Магілёўскай і Віцеб- 
скай губерняў сяляне, пра- 
сякнутыя царысцкімі ілюзія- 
мі, падманутыя дэмагагічнай 
агітацыяй ўладаў і права- 
слаўнага духавенства, дапа- 
магалі карнікам лавіць 
паўстанцаў, грамілі маёнткі 
памешчыкаў. Слабаарганіза- 


ванымі і беспаспяховымі 
былі дзеянні паўстанцаў 
і ў Менскай губерні. 


Адносна значную падтрым- 
ку сярод сялян, найперш 
казённых, паўстанцы знай- 
шлі на Гродзеншчыне і Ві- 
леншчыне. 

У цэлым на Беларусі 
сяляне складалі толькі 18 
працэнтаў сярод удзельнікаў 
паўстання. Затое ўдзельная 
вага шляхты, праўда, без- 
зямельнай і дробнапамеснай 
(фактычна -- разначынцаў), 
дасягала 75 працэнтаў. 
Гэтыя дадзеныя не дазваля- 
юць характарызаваць паў- 
станне 1863 г. на Беларусі 
як сялянскае. 

У Гродзенскай губерні 
вясною 1863 г. дзейнічалі 
5 паўстанцкіх атрадаў, у 
якіх налічвалася амаль 1700 
чалавек. У маі яны пра- 
вялі больш за 20 баёў з 
царскімі войскамі. Недахоп 


сіл вымушаў паўстанцаў 
выкарыстоўваць тактыку 
партызанскай барацьбы. 


Адзін з найбольш значных 
баёў адбыўся 21 мая каля 
мястэчка Мілавіда Слонім- 
скага павета. З аднаго боку 
ў ім удзельнічалі каля 
800 паўстанцаў (некалькі 
атрадаў), аз другога -- 5 рот 
салдатаў, якія мелі 4 гарма- 
ты. Карнікі не змаглі ўзяць 
лагер паўстанцаў і з вялікі-. 
мі стратамі адышлі. Поспехі 
паўстанцкага руху на Гро- 
дзеншчыне ў значнай меры 
былі абумоўлены самаахвяр- 
най дзейнасцю К. Каліноў- 
скага ў якасці ваявод- 
скага камісара. 

Падаўленнем паўстання на 
тэрыторыі Беларусі і Літвы 
з сярэдзіны мая 1863 г. кіра- 
ваў новы віленскі генерал- 
губернатар М. М. Мураўёў, 
які атрымаў ад Аляксандра 
П надзвычайныя паўнамоцт- 
вы. Шэрагам рашучых ме- 
рапрыемстваў, жорсткімі 
рэпрэсіямі ён прымусіў 
«белых» памешчыкаў і вы- 
шэйшае каталіцкае  духа- 
венства адмовіцца ад пад- 
трымкі паўстання, што зама- 
цоўвалася падпісваннем вер- 
нападданніцкіх адрасоў на 
імя цара. Многія актыўныя 
дзеячы былі арыштаваны, 
расстраляны або павешаны. 
Замены ім не знаходзі- 
лася. 


(Працяг будзе) 


У беластоцкага «Часопіса» юбілей 


Інфармацыйна-культурны штоме-. 
сячнік «Часопіс», які выдаецца ў Бела- 
стоку, адсвяткаваў невялічкі юбілей: 
яго апошні, красавіцкі, нумар стаў 
саракавым з пачатку выдання. «За гэ- 
ты час нашае выданне змяніла стыль 
афармлення, фармат, пашырылася ко- 
ла чытачоў і супрацоўнікаў рэдак- 
цыі. Але не змянілася галоўная ідэя, 
якой мы служылі на працягу гэтых 
гадоў,-- даваць інфармацыю, пашы- 
раць веды аб нашай мінуўшчыне 
і цяперашнім дні, апісваць цікавыя 
падзеі і цікавых людзей, палемі- 
заваць і быць адкрытымі ўсім ініцыя- 
тывам», --- гаворыцца ў звароце рэдак- 
цыі да чытачоў. «Часопіс» і сапраў- 
ды застаецца верным сваёй тэма- 
тыцы. З подпісам «Не забыць, хто 
мы ёсць» на вокладцы чацвёртага 
нумара змешчаны фотаздымак права- 
слаўнага мітрапаліта Варшаўскага і 
ўсяе Польшчы Васілія. Далей цы- 
туюцца словы ерарха, якога 
рэдакцыя віншуе з васьмідзесяці- 
годдзем: «Беларусь -- гэта не 


штучная назва, гэта не пустое сло- 
ва, а гэта жыццё, якое напісана на 
працягу вякоў рукою Тварца». 
Старонкі выдання з першай па 
чацвёртую традыцыйна. аддадзены 
паведамленням аб жыцці Беларусі, 
яе стасунках з Польшчай, падзеям 
на Беласточчыне ды цытатам з 
прамоў польскіх і беларускіх палі- 
тычных дзеячаў. Звяртаюць увагу 
прыведзеныя тут словы першых асоб 
абедзвюх краін. «Польшча валодае 
багаццем розных культур. Выкары- 
стоўваючы гэтае багацце, мы можам 
стаць дынамічным асяродкам гэтай 
часткі Еўропы» -- прэм'ер Поль- 
шчы В. Павляк. «...прыярытэтам Бе- 
ларусі, безумоўна, з'яўляюцца адно- 
сіны з Расійскай Федэрацыяй. У 
гэтым наш абгрунтаваны гістарыч- 
ны выбар. Яго безальтэрнатыў- 
насць заключаецца ў агульнасці бе- 
ларуска-расійскай культуры...» -- 
прэм'ер Беларусі В. Кебіч. 
Публікацыі на 6--8 
змешчаныя ў агульнай 


старонках, 
рубрыцы 


«Здарэнне месяца», паведамляюць аб 
складаных адносінах, якія склаліся 
паміж рэдакцыяй тыднёвіка «Ніва» і 
кіраўніцтвам рэгіянальнага аддзела 
незалежнага прафсаюза «Салі- 
дарнасць». 

Традыцыйна значная частка публі- 
кацый штомесячніка прысвечана пра- 
блемам гісторыі рэлігіі і культуры 
ў рэгіёне. Сувязям паміж права- 
слаўнай і паганскай абраднасцямі 
прысвечаны артыкул «Вербная ня- 
дзеля і Веліканоч ва ўсходнесла- 
вянскіх говарах Беласточчыны». Дру- 
куюцца працягі ранейшых публі- 
кацый -- «Царква ў падзеях 
Бельска» і «Аб пачатках права- 
слаўнага манастыра ў Супраслі. Мі- 
фы і факты». 

Два артыкулы -- «Палякі за Оль- 
жай» і «Беласток -- Эйдховен-- 
Мінск» -- прысвечаны праблемам 
нацыянальных меншасцей у сучас- 
най Еўропе. 

«257; тэрыторыі было заражана 
моцна, 5092 --- сярэдне і толькі 2596 -- 


ЗАМЕЖЖА 


слаба»,-- гаворыцца аб выніках, якія 
мела для Польшчы” чарнобыль- 
ская ядзерная катастрофа, у матэрыя- 
ле «Чарнобыльская смерць у крэдыт». 
Гэты ж артыкул паказвае ўплыў гэтай 
буйнейшай у свеце тэхналагічнай 
аварыі на экалогію Беларусі і ўсёй 
Еўропы. Ілюстрацыяй да яго служыць 


складзеная японскімі навукоўцамі 
мапа рэгіёнаў, забруджаных цэ- 
зіем-137. 


Спрэчкам вакол праблем гісторыі 


рэлігіі і фарміравання нацыяналь- 
най свядомасці прысвечана пале- 
мічная публікацыя «Адказ рэцэн- 
зенту». 


Нумар закрывае традыцыйная руб- 


рыка «Часопіса» -- «Хроніка 
мясцовасці». На гэты раз чытачам 
прадстаўлена гісторыя Ямашаў -- 


вёскі Крынкаўскага павета, вядомай 
з ХУІ стагоддзя і кінутай жыха- 
рамі ў выніку падзеяў ваеннага і 
пасляваеннага часу. 

У. П. 
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Мікалай КРЫЎКО 


Пры кансультацыі заслужанага работніка народнай адукацыі Беларусі, доктара 





СЛОЎНІК СІНОНІМАЎ 


І. ПАДРОБКА (тое, што 
падроблена, створана накш- 


талт іншага) Адсутнасць 
арыгінала і іншыя акаліч- 
насці наводзілі некаторых 


пісьменнікаў і вучоных на 
думку, што твор гэты -- пад- 
робка («ЛіМ»), ІМІТАЦЫЯ 
Для імітацыі пад мясцовы 
каларыт іх [вазы] упрыгож- 
валі ўзорамі слуцкага поя- 
са («Звязда»). 

2. ПАДРОБКА (тое, што 
падроблена і выдаецца за 
сапраўднае) -- Толькі ця- 
пер, Раман, я ўжо падробку 
за золата не прыму (Яра- 
шэвіч), ФАЛЬШЫЎКА раз- 
моўнае [Аўтар] падсунуў 
чытачу яўную фальшыўку 
(«Полымя»), ЛІПА разм. 
[Настаўнік Алесю:] -- Чаго 
ж Ты радуешся? -- Ды лі- 
па гэта ўсё. Нязграбная і 
неразумная работа. У Каця- 
лёва стос пісьмаў. «Пісьмы 
працоўных»! І ніводнага раз- 


борлівага подпісу (Шамякін). 


І. ПАДРОБЛЕНЫ (які 
з'яўляецца падробкай) Лад- 
робленыя брыльянты, ФАЛЬ- 
ШЫВЫ Ззялі сапраўдныя і 
фальшывыя каштоўнасці (Са- 
му йлёнак).' 

2. ПАДРОБЛЕНЫ (пра 
розныя дакументы) Гарачун 
прачытаў яго [цыркуляр], 
потым доўга яшчэ разглядаў, 
як разглядаюць падроблены 
дакумент (Шахавец), ФАЛЬ- 
ШЫВЫ За гэты час здары- 
лася гісторыя з фальшывым 
касавым ордэрам, пра што 
як-небудзь я раскажу асобна 
(Скрыган), ФІКТЫЎНЫ 
Мініч употайку ад камуна- 
раў рэзаў парасят з адкор- 
мачнага пункта і ўпотайку 
прапіваў іх, а потым складаў 
фіктыўныя акты аб прапажы 
(Барашка), ПАДЛОЖНЫ 
Сяляне падазравалі, што 
мясцовыя ўлады, каб дага- 
дзіць памешчыкам, абвяс- 
цілі падложны маніфест і 
лжыва яго тлумачаць (Лу- 
шчыцкі), ЛІПАВЫ разм. 
Даведка была, вядома, ліпа- 
вая ад пачатку да канца -- 
ніякіх лішніх хвароб у Маі 


не было (Сабаленка), 
ДУТЫ разм. Яна прымушала 
яго сеяць некандыцыйным 


насеннем, больш таго, пасы- 
лаць у раённыя арганізацыі 
дутыя зводкі (Гурскі). 
ПАДСВЕЧНІК (падстаўка 
для свечкі ці некалькіх све- 
чак) Пасярэдзіне [століка] 
гарэла свечка, празрысты 
стэарын сцякаў на медны 
танканогі падсвечнік (Асі- 
пенка), КАНДЭЛЯБР (вя- 
лікі падсвечнік з разгаліна- 
ваннямі для некалькіх све- 
чак) У вялікім пакоі з за- 
шторанымі вокнамі гараць у 
высокіх кандэлябрах свечкі, 
на падлозе, на сценах -- ды- 


ваны (Навуменка), ШАН- 
ДАЛ устарэлае. 
ПАДСВІНАК і (радзей) 


ПАДСВІНАК (парася ад 4 
да 10 месяцаў) Жанчына 
несла зелле свінні і падсвін- 
ку, якія рохкалі і вішчалі 
(Мележ), СВІНЧО разм. 
[Соль] бераглі толькі для ва- 
жных патрэб: саліць агуркі, 
капусту або сала, калі ўдава- 
лася выгадавць якое свінчо 
(Якімовіч). З жыўнасці ў 
двары -- адна карова, ні свін- 
чаці, ні кураняці няма (На- 
вуменка). , 
ПАДСВЯДОМА (не цал- 
кам усвядомлена) Рыта неяк 
падсвядома ўзрадавалася, 
што ў Тамары Міхайлаўны 
цеснавата (Васілевіч), ІНТУ- 
ІТЫЎНА Яна [Валянціна 
Аядрэгўна] палюбіла Машу, 
паверыла ў яе розум, у 
яе дзявочую сумленнасць 
і чысціню, інтуітыўна, чуц- 
цём педагога, адчувала, што 
такая натура ніколі не зро- 
біць подласці (Шамякін), 
ІНСТЫНКТЫЎНА Заўсёды 





пры выбарах у сельсавет ся- 
ляне інстынктыўна дзялі- 
ліся на два лагеры (Бя- 
дуля). 

ПАДСВЯДОМЫ (які 
цьмяна, не зусім усведам- 
ляецца) [Алаіза] баялася 
азірнуцца, адчувала нейкім 
падсвядомым пачуццём, што 
чалавек ідзе за ёю наўмысля 
(Арабей), ІНТУІТЫЎНЫ 
Надзея была, вядома, хіст- 
кая. Хутчэй не надзея, а ней- 
кае інтуітыўнае невыразнае 
жаданне (Сабаленка), ІН- 
СТЫНКТЫЎНЫ Пасля ён 
[Сотнікаў] умінаў хлеб, пры- 
сёрбваючы малако, і так, 
мусіць бы, і ўліп ні за што, 
каб нейкая інстынктыўная 
сіла самазахавання без 
аніякай прычыны не прыму- 
сіла яго зірнуць ў застаўле- 
нае кветкамі акно (Быкаў). 

ПАДСЛУЖВАЦЦА разм. 
(ліслівай падслужлівасцю 
дамагацца чыёй-н. прыхіль- 
насці) Не ладслужвацца, 
а служыць. Толькі той-сёй з 
самых адпетых падлізнікаў, 
хочучы падслужыцца да на- 
чальства, станавіўся навы- 
цяжку, як салдат, пасярод 
камеры (Колас), ПРЫ- 
СЛУЖВАЦЦА разм. неада- 
бральнае (рабіць паслугі, да- 
гаджаць каму-н., дамагаючы- 
ся прыхільнасці з карыслі- 
вай мэтай) Казалі мне, ёсць 
у цябе [начальнік] вакант- 
ная пасада -- Прыслуж- 
вацца я не мастак, А ў пра- 
цы ведаю і толк і смак! (Ва- 
ласевіч), ПРЫСЛУГОЎ- 
ВАЦЦА разм. неадабр. 

-- - Закончанае трыванне: 
Падслужыцца, прыслужыц- 


ца. 
ПАДСОБНЫ (які з'яўля- 
ецца дадаткам да чаго-н. 
прызначаны ў дапамогу ка- 
му-, чаму-н.) У Крайцах бы- 
лі лабараторыя, клуб, біблі- 
ятэка, заалагічны музей і вя- 
лікая падсобная гаспадарка 
(В. Вольскі), ДАПАМОЖ- 
НЫ Пра тыя збудаванні 
каля электрастанцыі... Суда- 
коў меркаваў, што там скла- 
ды ці дапаможныя памяій- 
канні электрастанцыі (Рад- 
кевіч), СЛУЖБОВЫ (дру- 
гарадны, дадатковы; спалу- 
чаецца пераважна са слова- 
мі адцягненага зместу -- 
«роля», «значэнне», «мэта» 
і пад.) Традыцыйныя воб- 
разы нядолі і няволі пры- 
цягваліся пісьменнікамі ў 
твор звычайна з чыста слцу- 
жбовымі мэтамі (Ярош). 
І. ПАДСТРЫГЧЫ.  (зра- 
заючы, зрабіць карацейшым) 
Яго памылі, падстрыглі, пе- 
раапранулі, але есці ўволю не 
давалі: хлопец мог захва- 
рэць (Нядзведскі), ПАД- 
РЭЗАЦЬ Падрэзаныя доўгія 
косы, лоб завостраны дага- 
ры, выпуклыя ў бакі круг- 
лыя шчокі, ад чаго твар зда- 
ецца трохкутнікам (Гала- 
вач).-  Незак.: Падстры- 
гаць, падразаць, падрэзваць. 
2. ПАДСТРЫГЧЫ. (як; 
пакараціць, падраўняць ва- 
ласы, поўсць і пад., надаў- 
шы пэўны выгляд) Дзядзька 
Мікалай падстрыг ужо Гань- 
ку да школы, падстрыг, як 
кажа, «пад польку» (Васі- 
левіч), ПАСТРЫГЧЫ Але 
чарга мая надышыа чамусці 
не так і скора: толькі 26 ліста- 
пада мяне пастрыглі пад 
нуль і пасадзілі ў таварную 
цяплушку (Марціновіч), 
АСТРЫГЧЫ А побач у ней- 
кай ледзь улоўнай задумліва- 
сці сядзеў нагола астрыжаны 
чалавек (Кулакоўскі), АБ- 
СТРЫГЧЫ Сумуе асенні 
бор, Абстрыг пад «нулёў- 
ку» чупрыну (Фамін). Па- 
рог пераступіла жанчына ся- 
рэдніх гадоў. Коратка аб- 
стрыжаныя валасы (Пал- 
таран), АБКАРНАЦЬ разм. 
(падстрыгчы надта коратка 


філалагічных навук, прафесара Леаніда Іванавіча БУРАКА 


(Заканчэнне). 
5. Калі выклічнікі знаходзяцца ў 
канцы сказа, то пры звычайнай 


інтанацыі перад імі ставіцца коска, а пасля 
іх -- той знак прыпынку, які 
патрабуецца зместам і інтанацыяй усяго 
сказа: Цэлы дзень прасядзеў каля ракі і 


нічога не злавіў, ха-ха (Янка 
Маўр). Які гэта быў чалавек, ого! 


(І. Гурскі). Колькі ў лесе грыбоў, ай-яй-яй! 


СУДАКЛАДНІМ 


Заўвага. Калі гукапераймальныя словы 
перадаюць выгукі жывых істот, то яны 
могуць афармляцца знакамі прыпынку як 
простая мова, напрыклад: «Бр-р-р!» -- 
прамовіў Іван, трасучыся ад холаду (Міхась 
Зарэцкі). 

7. Гукапераймальныя словы, якія 
знаходзяцца ў канцы сказа, аддзяляюцца 
пры дапамозе двукроп'я (астатнія зна- 
кі прыпынку ставяцца на аснове агульна- 
га правіла): Бяжыць будзільнік: 


Знакі прыпынку пры 


выклічніках і гукапераймальных словах 


(Змітрок Бядуля). Трэба прасіць праба- 
чэння, гм... (П. Галавач). Пытальнік пасля 


выклічнікаў у канцы сказа не ста- 
віцца. .. ца , 
Пры ўзмоцненай інтанацыі і яркай 


эмацыянальнай афарбоўцы перад выкліч- 
нікамі ў канцы сказа ставіцца працяжнік, 


а пасля іх -- клічнік, напр.: 
Дзед сярдуе -- ая-яй! (Якуб Колас). 
Андрэй хвалюецца -- ого! (П. Пестрак). 


Папробуй яго (каня) гладзіць хто чужы -- 
0-го-го! (Змітрок Бядуля). С 

У тых выпадках, калі выклічнікі 
выступаюць у ролі слоў-сказаў, пасля іх 
ставіцца клічнік, а перад імі -- той знак 
прыпынку, які патрабуецца зместам і інтана- 
цыяй папярэдняга сказа. ЛПаслухаўся 
ўжо. Годзе! (Міхась Зарэцкі). Ну вось і 
прыехалі. Тпру! (Змітрок Бядуля). А ты 
чаго тут? Вон! (Э. Самуйлёнак). Пайшлі! 
Гэй! (Міхась Чарот). Гэта ўсё яны нара- 
білі... Цьфу (Якуб Колас). 


б. Гукапераймальныя словы (адзіноч- 
ныя і паўторныя), якія знаходзяцца ў 
пачатку сказа, у залежнасці ад колькасці, 
саставу і эмацыянальнай афарбоўкі аддзя- 
ляюцца: 

працяжнікам: Дззз -- жаласна зазвінела 
аконнае шкло (М. Лынькоў) Бом -- лва- 
ніў на плошчы гадзіннік (М Гарэцкі). Трр-- 
заскрыпела старая бяроза ііьуб Колас); 

коскай з працяжнікам: Гу-гу-гу-у-у-й, 
гу-ц-у-у,-- гудзелі бярэзіны (П. Галавач). 
Ляпу-чани, ляпу-чану,- журавель ідзе- 
брыдзе (Максім Танку): 

клічнікам і працяжнікам: Тра-а-ах/ -- 
плазам упала шурпатае дрэва (Змітрок 
Бядуля). Дзын-дзын-дзын! -- гучна звон 
нясецца (Якуб Колас). 


- 


цік-цік-цік-цік-цік (І. Шамякін). Дзяўбе не- 
дзе сухадрэвіну дзяцел: дук-дук-дук-дук 
(І. Мележ). Дзесьці ў вяршынях дубоў 
перакатвалася, гудзела шалёнае: гу... гу... 
гу-у-у (М. Лынькоў). 


словы, якія 
сказа, выдзя- 


8. Гукапераймальныя 
знаходзяцца ў сярэдзіне 
ляюцца з двух бакоў працяжнікамі: 
Варона закрычала --- каррр - і 
паляцела далей (Якуб Колас). Верабей 
зачырыкаў -- чык, чык -- і сеў на акно 
(П. Галавач). 

Пры большай 
най афарбоўкі 


ступені эмацыяналь- 
пасля выклічніка  (не- 
пасрэдна перад працяжнікам) ставіцца 
клічнік: Бярозка -- крррах! -- легла 
на снезе (Я. Брыль). Здалёк нечакана 
-. хрусь! -. крок ля паркана 
(А. Вялюгін). 


9. Калі выклічнікі або гукаперай- 
мальныя словы ўжываюцца ў ролі галоўных 
або даданых членаў сказа, тады яны 
знакамі прыпынку не аддзяляюцца: У дзве- 
ры чуўся тук-тук-тук (І. Грамовіч). Ляцяць 
на іх дзіўныя коннікі, ура кры- 
чаць, шаблямі махаюць (М. Лынькоў). Пас- 
сваё 


тух па вёсцы затрубіў як мог 
тру-гу (П. Броўка). 
Выклічнікі і гукапераймальныя словы, 


якія ўжываюцца ў ролі выказніка і супра- 
заджаюцца ярка выражанымі эмацыяналь- 
на-экспрэсіўнымі адценнямі, могуць аддзя- 
ляцца пры дапамозе працяжніка, напр.: 
Бурбалкі са дна -- буль-буль-буль (Я. 
Брыль). Калі сам палазіш, памокнеш, 
падрыжыш на холадзе, тады рыба -- о! 
(І. Мележ). Адчыніла Марылька дзверы, 
а ёе -- шалых за стол і давай 
вячэраць (Я. Брыль). 


Ёа 





Ці жывы май? 


Філалагічныя загадкі 





Уважліва прачытаў у «На- 
шым слове» (М 11 за 18 сака- 
віка 1994 г.) назіранні і 
высновы З. Сіцько, але шмат 
у чым не пагадзіўся з імі. 
Па-першае, што менавіта 
ў паўночна-заходняй частцы 
Гомельскай вобласці «бытуе 
фразеалагізм «Як май змая- 
ваў». Яго я чуў на свае вушы 
незлічоны 5" раз у між- 
рэччы Морачы і Лані як у 
Менскай, так і ў Брэсцкай 
абласцях. Па-другое, напэў- 


на, і не такая ўжо далё- 
зазная этымалогія гэтага 
фразеалагізму. Па-трэцяе, 
«змаяваць» можа не 
толькі «адушаўлёны назоў- 
нік», але і «неадушаў- 
лёны»... 


Яшчэ ў сярэдняй школе 
мне прыйшлося дапытвацца 
ў настаўнікаў, што абазначае 
гэтае выслоўе. Мяне перака- 
налі, што значэнне яго зво- 
дзіцца да барацьбы зімы з 
вясною, менавіта снегу з 
сонцам, цяплом: маўляў, 
толькі ў маі прыходзіць 
канец зіме і снегу з лёдам. 
“ Пазней, калі займаўся на 
філфаку БДУ і даведаўся, 
што раней май называўся 
траўнем, сам аправергнуў 
народную 


прыведзеную 
этымалогію. 





або неахайна, няроўна) Аб- 
карналі хлопца, АБАЛВА- 
НІЦЬ разм. Быў Рува цы- 
рульнік няўмольны. Начы- 
ста мяне абалваніў (Жыч- 
ка). Незак.: Падстрыгаць, 
пастрыгаць, астрыгаць, аб- 
стрыгаць, абалваньваць. 


У нашай мясцовасці (Ко- 
лкі, Морач, Узнога, Галянова 
Клецкага раёна” Менскай 
вобласці) і сёння не звёўся 
звычай сустракаць Ушэсце 
і Сёмуху з прыбраны- 
мі ў квецень (пераважна 
лісты і галінкі клёну, бярозы, 
ліпы) вокнамі, хатамі (як 
знадворку, так і ўсярэдзіне). 
Памятаю, што доўга яшчэ 
пасля Вялікай Айчыннай вай- 
ны прывозілі ці прыносі- 
лі З лесу маладыя бяроз- 
кі ці клёнікі, прабівалі ў 
вытаптаных месцах двароў 
дзіркі і ставілі туды дрэў- 
цы, каб стварыць выгляд, 
нібыта яны там і раслі. 
Рабілася гэта ўсё традыцый- 
на, З густам, а пасля за- 
сыхання зелені захоўвалі 
яе як лекавае зелле. І гэта 
зелле называлася і называец- 
ца маем. Лячылі такімі 
лекамі найперш ад сполаху, 
падзіву (урокаў), трызнення 


спосабам памахвання над 
няшчасным, захварэлым. 
Шмат у каго хвароба 


праходзіла адразу ж пасля 
супакою хворага, але магіч- 
насць зелля прызнаецца і 
сёння: «Згінула хвароба, 
пайшла на сухі лес, май 
змаяваў». Таму ўсяму, хто ці 
што прападае або знікае 


вельмі хутка, даецца най- 
менне з суправаджэннем 
разгледжанага выслоўя: 


«Прапаў чалавек, як май зма- 
яваў», «Змыўся(-се) хлопец, 
як май змаяваў», «Німашака 
слоікаў на калох, толькі 
ж звечарэла (-о), а іх як май 
змаяваў». Захавалася выказ- 


ванне і без злучніка-часціцы 
«як»: «Дзе ж тая ануча 
падзелася, хіба (-о) яе май 
змаяваў?», «Куды гэто Насту 
май змаяваў, дзе гэто яна 
падзелася, а мне яна так 
конча(-э) трэ(-ба, бо)» і 
шмат іншых. 

Не бяруся катэгарычна 
сцвярджаць, што і гэта 
канчатковая этымалогія фра- 
зеалагізму «як май змаяваў», 
бо словы «май», «умаіць», 
«маяцца» і вытворныя ад іх 
шырока бытуюць яшчэ не 
толькі ў нашай мясцовас- 
ці, але і на тэрыторыі 
ўсёй Рэспублікі Беларусь 
(гл. дыялектныя слоўнікі 
кожнай вобласці). Суст- 
ракаецца шмат прыказак ды 
прымавак з гэтымі сло- 
вамі: «Май -- і пад кустом 
рай», «У маі, як у раі», «У маі 
радзяцца -- век маяцца», 
«Хто ў маі нарадзіўся - 
усё жыццё (увесь век) ма- 
яцца будзе(-ць)» і г. д. 

Самыя розныя этымалогіі 
словаў «май», «умаіць», 
«маета», «маяться» і інш. 
падаюцца ў этымалагічных 
слоўніках А. Брукнера, А. 
Праабражэнскага, М. Фас- 
мера, А. Трубачова, М. Шан- 
скага. Але даўно ўжо вядо- 
мая ісціна -- значэнне 
фразеалагізму не з'яўляецца 
сумай значэнняў слоў-кампа- 
нентаў, што ўваходзяць у 
яго (г. зн. у той ці іншы 
фразеалагізм). 


Мікола АБАБУРКА. 
г. Магілёў. 
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Матэрыялы да слоўніка «Беларускія імёны» 





Сымон БАРЫС 


(Працяг). 


Габрусь, Гаўрыла. Гавриийл 
(яўр.) -- Божы чалавек, 
Божая моц. Вытв.: Габрык, 
Габрысь, Габрук, Габра, 
Габраль, Гаўрык, Гаўрусь, 
Гаўрук, Гаўра, Гаўрош, Гаў- 
русёк, Гаўруська! Імяніны: 
пр. 28.01; 4, 24.02; 8.04; З, 
5.05; 26.07; 12.09; 21.11; 
10.12; кат. Габрыэль -- 27.02; 
24.03. Імя па бацьку -- Габ- 
русевіч, Габрусеўна і Гаўры- 
лавіч, Гаўрылаўна. 

Гапей. Агапий (грэч.) -- 
любоў. Вытв.: Гапік, Га- 
пейка, Імяніны: 6.02; 28.03; 
3.09; 16.11. Імя па бацьку - 
Гапеевіч, Гапееўна. 

Галіяш. Ілля. Иллия (яўр.) 
-- Божая цытадэль. Вытв.: 
Гілюк, Гальясь, Гальяш; 
Ілька, Іллюк, Іллючок, Іллю- 
ха, Ільяш, Льюха, Люша. 
Імяніны: 21.01; 22.03; 6.07; 
2.08; 26, 30.09; ІІ.10. Імя 
па бацьку -- Галіяшавіч, 
Галіяшаўна, Ільіч, Ільічна. 

Гарась, Гарасім. Герасим 
(грэч.) -- паважаны. 
Вытв.: Гарык, Гарасік, 
Гараська, Герасік, Гераська, 
Герась; Гера, Герка, Герачка, 
Герусь, Геруська. Імяніны: 
пр. б, 11.02; 17.03; кат. 
8.02. Імя па бацьку -- Ге- 
расевіч, Герасеўна і Герасі- 
мавіч, Герасімаўна. 

Галакціён. Галактион 
(грэч.) -- малочны. 
Імяніны: 5.07; 7.10; 18.11. Імя 
па бацьку - Галакціёна- 
віч, Галакціёнаўна. 

Гапон. Агафон  (грэч.). 
Вытв.: Гапонька, Гапонік, 
Гапусь; Гальцік, Гапук, Гапі- 
яш. Імяніны: 5, 15.03; 10.09. 
Імя па бацьку -- Гапонавіч, 
Гапонаўна. 

Гардзей. Гордий (грэч.) 
-- імя фрыгійскага цара; 
магчыма, з горада Гордзія. 
Вытв.: Гардзейка, Гардзік, 
Гардзя. Імяніны 16.01]. Імя па 


Як у нас клічуць? 


Мужчынскія імёны 


бацьку -- Гардзеевіч, Гар- 
гдзееўна. 

Гардзіслаў (бел.). 
Вытв.: Гардзік, Гардзісь. 


Імя па бацьку -- Гардзісла- 
віч, Гардзіслаўна. 

Гарабой (слав.). Вытв.: 
Гарык, Боек. Імя па бацьку -- 
Гарабоевіч, Гарабоеўна. 

Гарыслаў (слав.). Вытв.: 
Гарысік, Гарысь. Імя па баць- 
ку -- Гарыславіч, Гарыслаў- 
на і Гарыслававіч, Гарысла- 


ваўна. ” 
Гвідон. Гвидон. Імяніны 
31.03. Імя па бацьку -- 


Гвідонавіч, Гвідонаўна. 
Генадзь. Геннадий (грэч.) 
-- - высакародны. Вытв.: 
Генік, Генюсь, Генусь, Гена, 
Генак, Генчык, Генка, Генук, 
Генуля, Генулік, Генек, Ге- 
надзік, Геня, Генё, Генька, 


Генечка, Генюш. Імяніны: 
5, 22.02; [3, 15.07. Імя па 
бацьку -- Генадзевіч, Гена- 
дзеўна. 

Генрых. Генрих (са стар. 
ням.) -- багацце. Вытв.: 


Генрык. Імяніны 19.01; 13, 
15.07. Імя па бацьку -- Ген- 
рыхавіч, Генрыхаўна. 
Геранім. Иероним (грэч.) 
-- свяшчэннае імя. Разм. 
Яронім. Вытв.: Герусь, 
Гераім, Еранімка, Яронімка, 
Яромка, Яромчык. Імяніны: 
пр. 28.06; кат. 20.07; 30.09. 
Імя па бацьку -- Гера- 
німавіч, Геранімаўна. 


Гервась. Гравась. Герва- 
сий  (ням.) -- кап'яно- 
сец. Вытв.: Граўцік, Гравук, 
Гравась, Граўша. Імяніны: 
пр. 20.10; кат. 19.06. Імя 
па бацьку --  Гервасе- 
віч, Гервасеўна і Гравасе- 


віч, Гравасеўна. 

Георг. Георгий (грэч.) -- 
земляроб. Вытв.: Гера, Ге- 
рык, Герычак, Геша, Гога, 
Гоша; Жорж, Жоржа, Жора, 
Жоржык, Жорка, Жорык, 
Ж орычак, Жорачка. Імяніны: 


21.01; 4, 17.02; 6.03; 17, 20.04; 
2, б, 26, 29.05; 8, 27.06; б, 
10.07; 31.08; 6.09; 16, 23.11: 
9.12. Імя па бацьку - Георга- 
віч, Георгаўна. 

Герман. Герман (лац.) -- 
родны. Вытв.: Германка, 
Гера, Герка. Імяніны: 95.05; 
6, 11, 20.07; 9, 12.08; 94.09; 


8.10; 19, 26.11. Імя па 
бацьку -- Германавіч, Гер- 
манаўна. 

Гіляр. Ларывон. Илларион 
(грэч.) -- ціхі, радасны. 
Вытв.: Ларык, Ларка. 
Імяніны: пр. 10.04; 19.06; 


6.07; 31.08; 10.09; 3, 20.11; 
кат. 13, 14.01; 16.03; 91.10. 
Імя па бацьку -- Гіляра- 
віч, Гіляраўна і Ларыво- 
навіч, Ларывонаўна. 


Гіпаліт. Імполь. Ипполит 
(грэч.) -- той, хто распра- 
гае коней. Вытв.: Паліт, 
Палітык, Імполік; Гіполісь, 
Гіпалюк, Гіпалюсь. Імяніны: 
пр. 26.08; кат. 3.02; 13.08; 
21.09; 19.11. Імя па бацьку -- 
Гіпалітавіч, Гіпалітаўна і Ім- 
полевіч, Імполеўна. 

Глеб. Глеб (са стар. ням.) 
-- аддадзены пад ахову Бога. 


Вытв.: Глебка. Імяніны: 
15.05; 3, 6.07; 18.09. Імя 
па бацьку -- Глебавіч, 
Глебаўна. 


Голуб (бел.). Вытв.: Галу- 
бок. Імя па бацьку -- 
Галубавіч, Галубаўна. 

Грата. Грациан  (італ.). 
Імяніны кат. 18.12.“ Імя па 
бацьку -- Гратавіч, Гратаў- 
на. 

Гура. Гурий. Імяніны 28.11. 
Вытв.: Гурык, Гурась. Імя 


па бацьку --  Гуравіч, 
Гураўна. 

Густаў. Густав (са стар. 
ням.). Вытв.: Гусцік, Гу- 
“ стась. Імяніны кат. 2.08. Імя 
па бацьку -- Густававіч, 
Густаваўна і Густавіч, 
Густаўна. 


Масток... цераз мову ? 


Не толькі на нашых старонках друкуюцца 
меркаванні пра тое, якім быць беларускаму 
правапісу. І «Настаўніцкая газета» ага- 
хто вучыць дзяцей 


лошвае лісты тых, 
нашай мове. І слушна, 


больш відавочныя тыя супярэчнасці і хібы, 
ўведзены 
правапісу. На старонках гэтага выдання фіі і 
наладзілася нават дыскусія. 


што былі штучна 


таўнік. 
ім, вядома, 


ў правілы 


або інакш. І я не бачу тут 
жывой мовы, якога ўбачыў шаноўны нас- 


частка да 


Разумею імкненне настаўнікаў захаваць 
сучасны правапіс, не ўводзіць мяккі знак 
для абазначэння мяккіх зычных. Ім «дастат- 
кова ведаць правілы беларускай арфагра- 
мець навыкі 


маўлення..». А што 


рабіць, скажам, з дыктарамі (ды каб жа 


Васіль Мяцельскі, настаўнік са Случчыны, 
у артыкуле «Як чуецца, так не заўсёды 
напішаш» заахвочвае папаўняць, узбага- 
чаць літаратурную мову здабыткамі 
дыялектных гаворак, дзе ідуць «ціка- 
выя моўныя працэсы». Але ці сапраўды 
яны, гэтыя працэсы, характарызуюцца 
імкненнем да той прастаты, якая 
даспадобы настаўніку? Нельга вызначыць, 
адкуль узяты прыклады, якія ён цытуе: 
«Я тэ ску, галубка ма» (я табе скажу, 
галубка мая); «Ён мне ка-а» (ён мне кажа). 
Але здасцца, што не з жывой мовы. Ды калі 
й так, то магчыма ад якога-небудзь заікуна. 
Магчыма, гэта і цікавая з'ява, 
але ёй трэба «ставіць заслон». Добра, 
калі б толькі словы скажу і кажу «сцяг- 
валіся», а што, калі пачнуць так перакруч- 
ваць усе дзеясловы: Я ку-ю.. Ці то 
купляю, ці кукую, ці кукарэкаю? 

Ды хопіць жартаў. Бяда, што і ў «Выніко- 
вым дакуменце» даўважыць можна схіль- 
насць да прастаты, якая, як кажуць расіяне, 


«хуже воровства». На мой погляд, варыянт- 


насць, дваякае напісанне: ваенкам -- 
ваенком, Ілля -- Ілья, не кажучы ўжо пра 
выкарыстанне і або й у якасці злучніка, - 
гэта не масток да жывой народнай мовы, 
а ўсё тыя ж выкрунтасы, каб не дапусціць 
у правапіс подых жывой мовы. Каб хацелі 
ўзяць яе (жывую гаворку) за прыклад, 
то, верагодна, пакінулі б ваенком (бо так усе 
гавораць). Гальяш (бо пераважна так 
называлі калісь тых, каму ў царкве запі- 
салі імя Ілья), а таксама прапана- 
валі форму «імя па бацьку» такую, як 
згадвае шаноўны настаўнік: «Цімохаў, 
Іванаў, Пятрусёў сын». 

Ад жывога чалавека ніколі не пачуеш, 
каб ён гаварыў і так, ісяк, а толькі або так, 


толькі з імі!), якія, відаць, і не ведаюць пра- 
вілаў, і не хочуць мець навыкаў маўлення. 
А вось калі ўбачаць напісаным мяккі 
знак, то і прачытаюць, ды і вымавяць гук 
мяккім. 

Часта можна прачытаць і пачуць заклікі 
«глыбока вывучаць чоўныя з'явы“. Бяда 
толькі, што кожны з нас захоча 
ўбачыць тое, што яму трэба. І будзем 
мець той жа вынік, які ўжо маем: 
наша мова, кажуць, грубая. 

А яе ўяўная грубасць, на жаль, не толькі 
ад таго, што не хочуць ставіць мяккі знак 
там, дзе ён патрэбен, але яшчэ і ад 
чужых слоў, якімі без патрэбы абагацілі на- 
шу мову. Вось і настаўнік В. Мяцельскі 
здзіўляецца, чаму гэта слова скромнасць 
лічаць расійскім. Што можна адказаць? 
Наша мова сапраўды добра распраця- 


ваная, пісьменнікі плённа папаўняюць 
яе пачутымі ў родных гаворках словамі ды 
і ўласнымі новатворамі. Дастаткова 


пачытаць слоўнік сінонімаў Мікалая Крыў- 
ко, што мы друкуем, каб зразумець 
гэта. І не будзе адчувацца патрэбы ўводзіць 
чужыя словы. Іх можна было б  выкары- 
стаць, каб дадаць да паняцця нейкае 
сэнсавае адценне. А што можа ўдаклад- 
ніць ці высветліць слова скромнасць? І, ві- 
даць, не выпадкова ў жывой народ- 
най мове няма пахопнага сіноніма слову 
сціпласць, якое абазначае адметную і 
вельмі важную рысу нашага характару. 
Прыгажосць, як і аблічча, можа быць 
рознай, а сціпласць -- адна. 

І ўсё ж, менавіта цяпер выразна адчува- 
ецца патрэба звярнуцца да жывой 
народнай мовы, як да чыстай крыніцы. Толь- 
кі дзе яна? 

П. ПАШКАВЕЦ. 


НАША СЛОВА 1 і9, 1994 


Абмяркоўваем «Выніковы дакумент 


Дзяржаўнай камісіі па ўдакладненні 
правапісу беларускай літаратурнай мовы» 


Дзеля каларыту 
мовы 


Шматлікія гледачы і слухачы абрушылі сваё абурэнне 
на «Беларускую маладзёжную», што гэта здзек з беларускай 
мовы. Можа яны крыху і залішне там «лёкаюць», але вось 


у В. 


Яго 


Вячоркі 
мовы і 


гэтыя 
ніколькі 


выразы ўпісваюцца ў 


каларыт 


не ясуюць агульнага 


ўражання. Калі, напрыклад, Еўропа гаворыць, што яна 
“Эўропа, а Амерыка -- Амэрыка, дык чаму ж не называць 


рэчы сваімі імёнамі? 


Штосьці яшчэ патрэбна ўдасканальваць і 
правапісе 


логіі, асабліва ў 


ў марфа- 


канчаткаў назоўнікаў і 


прыметнікаў. Напрыклад, як я памятаю з дзяцінства, у 
нас на Навагрудчыне, каля Любчы, гаварылі: жыта ў мяшкох, 


снег у курганох, 


шмат грушаў, хмараў. Дык ці ж у нас 


беларускае мовы няма? Можа такія формы і дыялект- 


ныя, Бог яго 


ведае, але 


варта прыслухацца да 


народнай гаворкі Навагрудчыны, адкуль пачыналася наша 


дзяржава. Як мне ўяўляецца, словы жывой народнай 
мовы прыдаліся б і паэтам. Не выкінулі 3 ж з 
вершаў: 

«Белы снег у палёх»... 

«...у грудзёх маладых». 

А паважанай Камісіі зычу плённай працы па 
адраджэнні нашай каштоўнай спадчыны -- роднага 
слова. 


Надзея РАМАНЧЫК. 





МЕРКАВАННІ 


Адкуль імя горада 


Год з пятнаццаць таму ад 
жыхара Слаўгарада я пачуў 
тлумачэнне сучаснай назвы 
гэтага горада. Суразмоўца 
з усмешкай сказаў, што 
новае імя былы Прапойск 
атрымаў з-за рэзкага скара- 
чэння тут колькасці выпі- 
вох. Афіцыйная ж версія 
звязвае з'яўленне Слаўгара- 
да ў траўні 1945 г. з імк- 
неннем адзначыць перамогі 
Савецкай арміі ў мінулай 
вайне. У бытавым пераказе 
выразна праглядае непры- 
манне старога варыянта і 
адначасова ігнараванне наві- 
ны. А што замест? 


У летапісе горад упершы- 
ню ўпамінаецца пад 1136 г. 
(Прупой, Пропошеск). Тут 
характэрнае дапасаванне да 
асновы фарманта -еск. Такі 
спосаб утварэння назваў быў 
вельмі пашыраны на ранне- 
гістарычным этапе і склаўся, 
калі гідраграфічны фактар 
у тапаніміцы відавочна пе- 
раважаў: Палата--Полотеск, 


Віцьба-Витьбеск, Піна -- Пі- 


неск і г. д. 
даемым 


У разгля- 
прыкладзе горад 


таксама размешчаны ля вус- 


ця ракі Проні пры ўпадзенні 


ў Сож. Паводле кананіч- 
нага словаўтварэння ён па- 


вінен быў атрымаць назвы 
Пронеск, Пронск, але такі 
варыянт не зафіксаваны. 


Гэтую неадпаведнасць заўва- 
жыў яшчэ прафесар БДУ 


В. А. Жучкевіч. Паводле 
яго меркавання, гідронім 
Проня адносна позні, раней 
рака магла звацца Пропань. 


Некаторыя дадатковыя да- 
зноў 


дзеныя дазваляюць 


падысці да пытання аб на- 
зве горада, 


пачынаючы ў 





Калектыўнай сябрынай 
ТБМ -- агенцтвам «Ге- 
ронт-А» перавыдадзена асо- 
бнай брашурай работа вы- 
датнага беларускага гісторы- 
ка М. Доўнар-Запольскага 
«Асновы дзяржаўнасці Бела- 
русі». Напісаная ў 1918 годзе, 


работа прафесара Доўнар- 
Запольскага інфармуе чыта- 


чоў аб вытоках белару- 
скай дзяржаўнасці, абгрун- 
тоўвае права народа на неза- 
лежнасць і суверэнітэт. Ня- 
гледзячы на тое, што з часу 


літаратурным сэнсе ад самых 
вытокаў. 

На агульную думку спе- 
цыялістаў беларускія гідро- 
німы больш кансерватыўныя, 
устойлівыя ў параўнанні з 
тапонімамі --- назвамі пасе- 
лішчаў, таму трэба шукаць 
першапачатковае імя Проні. 
У актавых матэрыялах, да- 
кладней, у межавых даку- 
ментах Дубровенскага маён- 
тка 1595 года трапляецца 
рэдкая і запамінальная рака 
Пропасць. Памылка наўрад 
ці магчымая, бо яе невяліч- 
кі прыток мае памяншаль- 
ную назву Пропастка, утво- 
раную ад імя галоўнага вада- 
цёка. Сумесны аналіз пісьмо- 
вай крыніцы і тапаграфіч- 
ных умоў дазваляе ідэнты- 
фікаваць Пропасць: менаві- 
та так яшчэ ў канцы ХХІ ст. 
называлася ў сваіх вярхоўях 
рака Проня. Калі распаўсю- 
дзіць згублены гідронім 
на ўсю раку, лагічна ўявіць 
на сутоках яе з Сожам горад 
Пропостеск. Відаць, з-за па- 
дабенства рукапісных «м» 
(у грэчаскай графіцы) і «ш» 


адбылася трансфармацыя 
спачатку ў  Пропосшеск, 
затым у больш лёгкую 


для вымаўлення форму Про- 
пошеск, зафіксаваную ў лета- 
пісах. Змена варыянтаў маг- 
ла адбыцца і ў адваротным 
парадку. 

Пытанне аб сапраўднай 
назве горада наўрад ці трэба 
лічыць канчаткова высветле- 
ным. Але ж тутэйшым 
жыхарам хочацца сказаць: 
«Людзі, ніякія вы не слаў- 
гарадцы!». 

Апесь КАРПЕЧАНКА. 


[М457 


смерці яе аўтара мінула 
шэсцьдзесят гадоў, работа 
дагэтуль не губляе сваёй 
актуальнасці. 


г. Менск. 


Выданне «Геронтам-А» гэ- 
тай навукова-папулярнай 
брашуры стала яшчэ адным 
крокам да ажыццяўлення 
праграмы дзейнасці агенцтва 
-- папулярызацыі гістарыч- 
ных ведаў пра мінулае 
Беларусі, прапаганды ідэй 
сацыяльнай і нацыянальнай 
згоды. 


НАША СЛОВА Ле 19, 1994 








за прыкладам 
французаў!» 


заклікаў Якуб Ясінскі ў ага- 
лошаным 24 красавіка 1794 
года віленскім акце паўстан- 
ня, які падпісалі 2328 грама- 
дзян Вялікага Княства Лі- 
тоўскага. 

Дасягненні французскай 
рэвалюцыі на той час былі 
добра вядомыя: уў Парыжы 
26 жніўня 1789 года ўстаноў- 
чым сходам была прынятая 
Дэкларацыя правоў чалавека 
і грамадзяніна, якая абвяш- 
чала юрыдычную роўнасць 
усіх саслоўяў, свабоду слова, 
сумлення ды іншыя асноўныя 
правы чалавека. Паводле 
ўсеагульнага (для мужчын) 
выбарчага права быў абраны 
Нацыянальны канвент. Ён 
абвясціў Францыю рэспублі- 
кай і ў студзені 1793 года 
паслаў караля Людовіка ХУІ 
на гільяціну. У ліпені таго 
ж года былі канчаткова ад- 
менены ўсе феадальныя пра- 
вы і прывілеі. Галоўнае -- 
аграрнае -- пытанне было 
вырашана на дэмакратычнай 
аснове: зямлю перадалі сяля- 
нам. Тады ж канвент зацвер- 
дзіў новую канстытуцыю. Да- 
рэчы, гэты ж урад (канвент) 
прызнаў Касцюшку ганаро- 
вым грамадзянінам Францыі. 

А ўвесну 1794 года ў Вільні 
чыталі верш Якуба Асіноў- 
скага, у якім усхвалялася 
пакаранне смерцю Людовіка 
ХУІ: е..хай згінуць каралі, 
хай свет будзе вольны!» 
Аўтар, вядомы ў той час бе- 
ларускі якабінец, адзін з най- 
больш рашучых і свядомых 
кіраўнікоў паўстання, меў на- 
мер не абмежавацца вызва- 
леннем Вялікага Княства 
Літоўскага, але ставіў сабе 
за мэту заваяваць волю і роў- 
насць для ўсіх грамадзян 
краіны, што азначала змену 
яе грамадскага ладу. 

Такім рэвалюцыйным ру- 
хам ганарыўся б кожны на- 
г род, але наш, беларускі, быў 
не толькі адлучаны ад свае 
гісторыі, але і навучаны 
хваліць і ўшаноўваць зава- 
ёўнікаў і душыцеляў свабо- 


“ «Прысягаю 
Госпаду Богу...» 


Асноўны даклад навуко- 


вай акадэміі «Вызвольнае 
паўстанне 1794 года: 
прычыны, асаблівасці, 


значэнне» падрыхтавалі су- 
працоўнікі Інстытута гісторыі 
АН Беларусі кандыдаты 


гістарычных навук Уладзі- 
мір Емяльянчык і Павел 
Лойка, загадчык аддзела 


эпохі феадалізму. Яго пра- 
чытаў Павел Лойка. 

Ён пачаў сваё выступленне 
ўзнёсла, эмацыянальна, пры- 
сягай беларускіх паўстанцаў: 
«Я... прысягаю Госпаду Бо- 
гу ўсемагутнаму, у тройцы 
адзінаму, у тым, што Айчы- 
не маёй жыццём і маёмасцю 
найадданей служыць буду...» 

Даследчыкі выявілі ў архі- 
вах шмат невядомых даку- 
ментаў, якія сцвярджаюць 
цалкам самастойны характар 
паўстання ў Вялікім Княстве 
Літоўскім, хаця яно і ўзнікла 
ў сувязі з агульнаеўра- 
пейскім рэвалюцыйным узды- 
мам таго часу. Гэты вызволь- 
ны дэмакратычны рух ахапіў і 
Беларусь. Больш таго, мена- 
віта тут узгадаваліся два 
кіраўнікі паўстання ў Поль- 
скім каралеўстве -- Анд- 
рэй Тадэвуш Касцюшка 
і Тамаш Ваўжэцкі (ён 
узначаліў паўстанцкае вой- 
ска Польшчы ў лістападзе 

“1794 года). 
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«ХАЙ СВЕТ БУДЗЕ ВОЛЬНЫ!» 


16 красавіка ў менскім Доме літаратара прайшла міжнародная навуковая 
акадэмія «200 гадоў вызвольнага паўстання 1794 года». Яе наладзіў На- 
цыянальны арганізацыйны камітэт па святкаванні ў Беларусі 200-х угодкаў 
вызвольнага паўстання 1794 года. З дакладамі выступілі 13 навукоўцаў з 


Менска, Гародні, 


Варшавы, 


Масквы. 


Прысутныя 


сардэчна 


прывіталі гасцей акадэміі - вядомых англійскіх даследчыкаў беларускай 
літаратуры і мовы -- спадарыню Веру Рыч і спадара Джыма д ынглі. Пасля 
адбылася дыскусія і прэс-канферэнцыя. 


Дакументы сцвярджаюць 
агульнанародны, дэмакра- 
тычны характар паўстання 
ў нашым краі. Рыхта- 
валі гэты чын антыма- 
нархісты, прыхільнікі рэс-, 
публіканскага «ладу. 29 з іх 
аб'ядналіся і ўтварылі Най- 
вышэйшую нацыянальную 
Раду Вялікага Княства Лі- 
тоўскага. Асноўны лозунг бе- 
ларускіх інсургентаў -- ВО- 


ЛЯ, РОЎНАСЦЬ, НЕЗА- 
ЛЕЖНАСЦЬ -  патра- 
баваў роўнасці не толькі 


сацыяльнай, але і роўнасці 
дзвюх дзяржаў, што аб'яд- 
наліся ў Рэчы Паспалітай 
абаіх народаў. Гэта яскрава 


сведчыць, што і да 1794 
года, і пасля -- незалежна 
ад выніку паўстання -- 


кіраўнікі беларускіх інсурген- 
таў бачылі Вялікае Княства 
Літоўскае незалежным. Да- 
кументы пераканаўча аспрэч- 
ваюць распаўсюджанае мер- 
каванне: калі б паўстанне 
1794 года перамагло, то 
наш народ загінуў бы, быў бы 
ператвораны ў польскіх ра- 
боў, знікла б і наша дзяржа- 


«Прыгонны» - 
слова праклятае»... 


Так пісаў наш суайчыннік 
Андрэй Тадэвуш Кас- 
цюшка ў адным з глістоў 
М. Залескаму яшчэ ў 1791 
годзе. І ў сваіх універсалах 
падчас паўстання Касцюшка 
агалошваў прывілеі для ся- 
лян. Ён жа марыў, каб 
зусім вызваліць сялян: «Каб 
у іншым краі, дзе ўрад мог 
бы забяспечыць маю волю, 
зусім бы вольнымі іх зрабіў». 
(Дарэчы будзе згадаць, што 
менавіта ў Амерыцы Касцю- 
шка так і зрабіў: даў воль- 
ную неграм, якіх яму падара- 
ваў урад ЗША). І пазней, 
аддаючы свой маёнтак Сях- 
новічы сястры, ён ставіў ёй 
умову: «Каб гаспадары ўсёй 
вёскі з кожнага дому не 
рабілі больш як толькі два 
дні мужчынскай паншчыны, а 
жанчыны зусім не...» «За 
адну шляхту біцца не буду!» 
-- гэтыя словы Касцюш- 
кі маглі б паўтарыць і кі- 
раўнікі паўстання ў ВКЛ. 
«Усе мы людзі і грамадзяне 
адной Айчыны», -- так яны 
звярталіся да суайчыннікаў. 
А таму іх заклікі знайшлі 
водгук сярод простага люду 
нашай дзяржавы. Сяляне 
пайшлі да інсургентаў: у 
некаторых паўстанцкіх атра- 
дах трэць жаўнераў ваявала 
з косамі ў руках. Касіне- 
ры прымалі ўдзел у вядомых 
бітвах каля вёскі Паляны, 
каля мястэчка Солы. 

Можна сабе ўявіць, як га- 
лоўная паўстанцкая мэта - 
роўнасць -- напалохала ра- 
сійскі царскі ўрад. Кацярына 
П яшчэ не забылася пра 
сялянскую вайну пад кіраў- 
ніцтвам Пугачова, не прай- 
шло яшчэ і дваццаці 
гадоў, як А. В. Сувораў 
пасля задушэння таго ся- 
лянскага бунту прывёз па- 
лоннага Пугачова ў Сім- 
бірск. А тут зноў, хоць і ў 
захопленым краі, пачынаецца 
паўстанне, пасля перамогі 
якога сяляне, цалкам воль- 
ныя, павінны атрымаць зям- 
лю. Царызм палохала нават 
сама назва - дэмак- 
ратычная дзяржава. Напэўна, 


ведала Кацярына ІІ, што 
Касцюшка намерваўся несці 
ідэі свабоды і дэмакратыі 
аж на берагі Нявы. І 
ўвесь свой гнеў яна абрушы - 
ла на «польскіх якабінцаў» - 
паслала на задушэнне паў- 
стання «дасведчанага» Суво- 
рава. І як яшчэ зусім нядаў- 
на рэакцыйная кааліцыя 
выступіла супраць рэвалю- 
цыйнай Францыі, так цяпер 
усе тры імператарскія два- 
ры з нянавісцю кінуліся 
на непакорную Рэч Паспалі- 
тую. Народнае паўстанне 
было задушана. Гэтае па- 
ражэнне значна -- магчыма, 
на 200 гадоў - запазніла 
развіццё дэмакратыі і праг- 
рэсу ва ўсёй Еўропе, 
не кажучы ўжо пра Бела- 
русь. Паражэнне паўстання 
1794 года было паражэннем 
дэмакратыі ва ўсёй Еўропе. 


Канстытуцыя 
мая 1791 года 


Некаторыя гісторыкі ад- 
маўляюць самастойнае існа- 
ванне беларускай дзяржа- 
вы -- Вялікага Княства 
Літоўскага -- напярэдадні 
паўстання 1794 года на 
падставе прыняцця Кансты- 
туцыі 3 мая 1791 года, 
якая нібы ліквідавала са- 
мастойнасць ВКЛ. Такое 
меркаванне не пацвярджа- 
ецца ні адным словам 
гэтага дзяржаўнага акта Рэ- 
чы Паспалітай,-- перака- 
наўча сцвярджае беларускі 
даследчык, доктар юрыдыч- 
ных навук, прафесар Язэп 
Юхо. У сваім грунтоўным 
дакладзе ён падрабязна 
ахарактарызаваў усе ІІ ар- 
тыкулаў Канстытуцыі, а так- 
сама назваў асноўныя 
падставы незалежнасці 
ВКЛ у Рэчы Паспалітай. 
Наша дзяржава захавала 
ўласнае войска, Галоўны 
Трыбунал, Статут 1588 года, 
які быў фактычна Кансты- 
туцыяй ВКЛ. Усе мясцовыя 
органы маглі камплектавац- 
ца выключна з ураджэн- 


“цаў ВКЛ, пераважна з той 


мясцовасці, дзе яны спраўля- 
лі ўладу. Больш таго, сама- 
стойнасць Вялікага Княства 
Літоўскага ие аспрэчвала 
і Канстытуцыя 1793 года, 
прынятая на Гарадзенскім 
сейме Рэчы Паспалітай. 


Касцюшка - 
жывая легенда 


Цікавы даклад прачытаў 
на акадэміі доктар гістарыч- 
ных навук Вячаслаў, Шаль- 
кевіч -- «Паўстанне 1794 г. і 
Кастусь Каліноўскі». Паў- 
станцы 1794 года, ды асаб- 
ліва яго кіраўнікі, на праця- 
гу ўсяго ХІХ стагоддзя слу- 
жылі не аднаму пакаленню 
беларусаў і палякаў прыкла- 
дам самаадданай барацьбы з 
царскім самадзяржаўем. Ка- 
стусь Каліноўскі высока ца- 
ніў Касцюшку і надаваў вя- 
лікую ўвагу яго ідэям пра 
вырашэнне сялянскага пы- 
тання, асабліва Паланецкаму 
універсалу, які злагоджваў 
гаспадарчыя павіннасці ся- 
лян і запэўніваў ім належ- 
ную ўрадавую апеку, забяс- 
печваў недатыкальнасць ула- 
снасці і справядлівасць, аб- 
вяшчаў, «што асоба кожнага 


селяніна вольная і што яму 
можна перасяліцца куды хо- 
ча...». Невыпадкова  Па- 
ланецкі універсал і яго аўтар 
былі вельмі папулярнымі ся- 
род сялян. 

Хто ведае, верагодна, бе- 
ларускія народныя песні, ле- 
генды і паданні пра Касцю- 
шку -- як пра народнага ге- 
роя Беларусі, пачутыя Калі- 
ноўскім у маладосці, вы- 
значылі яго далейшы лёс -- 
лёс змагара за адраджэнне 
беларускай дзяржаўнасці, за 
вызваленне сялян з прыге- 
ну. 


Пра традыцыі Тадэвуша 
Касцюшкі ў польскім войску 
гаварыў доктар Г. Генрык Піс- 
куновіч, супрацоўнік Інсты- 
тута ваеннай гісторыі. 


Там здаўна існуе традыцыя 
выбару вайсковымі фарміра- 
ваннямі свайго патрона. Вя- 
лікі маральны аўтарытэт Ка- 
сцюшкі спрычыніўся да таго, 
што яго імя насілі і носяць 
лепшыя з лепшых. З сумам 
слухаў я, ды верагодна, так- 
сама іншыя прысутныя, пра 
гэтую слаўную традыцыю. У 
нас жа ўсё наадварот. Не- 
здарма ў дыскусіі і на прэс- 
канферэнцыі былі ўзняты пы- 
танні пра перайменаванне 
Менскага сувораўскага ву- 
чылішча, пра неабходнасць 
яго расфарміравання, пра 
Кобрынскі музей імя А. В. Су- 
ворава. 


Трохі з іншага боку вы- 
свецілася асоба Касцюшкі ў 
выступленні Адама Мальдзі- 
са. Ён выказаў сваю дум- 
ку: што было б, калі б паў- 
станне 1794 года перамагло? 
(Такая, можна сказаць, уну- 
траная дыскусія завязалася 
на акадэміі). Што тады было 
б з Беларуссю? Адам Іосіфа- 
віч мяркуе, што напачатку бе- 
ларусам, украінцам, жэмай- 
там было б горш. Іх нацыя- 
нальныя ідэі не знаходзілі б 
падтрымкі, таму што бараць- 
ба з трыма захопнікамі па- 
трабавала б кансалідацыі. 
Звычайна ў такіх выпад- 
ках агульнадзяржаўныя ін- 
тарэсы бяруць верх над пры- 
ватнымі інтарэсамі асобных 
народаў, што ўваходзяць у 
дзяржаву. Такую сваю вы- 
снову А. Мальдзіс пацвер- 
дзіў вытрымкамі з ліста Ка- 
сцюшкі да згаданага ўжо 
М. Залескага, у якім кіраў- 
нік паўстання пісаў, што ру- 
сінаў трэба прызвычаіць да 
польскай мовы. Адам Іосіфа- 
віч мяркуе, што такое вы- 
казванне Касцюшкі трэба 
тлумачыць так: Касцюшка 
як прадстаўнік веку асветні- 
цтва быў чалавекам свайго 
часу і на першы план ставіў 
інтарэсы чалавека, асобы, 
дзяржавы, нацыянальныя ж 
інтарэсы адыходзілі на другі 
план. Такога стаўлення вы- 
магала кансалідацыя дзеля 
барацьбы за свабоду, хаця 
добра вядомы «літоўскі» 
(г. зн. беларускі) патрыя- 
тызм Касцюшкі, яго словы: 
«Нарадзіўся я літвінам» ды 
жаданне служыць у войску 
Вялікага Княства Літоўска- 
га, што дало падставу абві- 
наваціць Начальніка (так 
называлі Касцюшку) ў «лі- 
тоўскім» сепаратызме. 

Але ў будучым, як мяркуе 
А. Мальдзіс, перамога паў- 


стання 1794 года прывяла б 
да таго, што «Рэч Паспа- 
літая абодвух народаў» ста- 
лася б «Рэччу Паспалітай 
чацвярых народаў» (г. зн. 
яшчэ жэмайцкага і ўкраін- 
скага). Сепаратысцкія тэн- 


дэнцыі ў гэтай дзяржаве 
прывялі б да вызначэння 
нацыянальнай самасвядо- 


масці, што і адбылося, пры- 
кладам, у першай палове 
ХІХ стагоддзя ў іншых кра- 
інах са славянскім насельні- 
цтвам. і пры ўмове перамо- 
гі паўстання фарміраванне 
беларускай нацыі,  перака- 
наны А. Мальдзіс, адбыло- 
ся б на стагоддзе раней. 


На новай 
беларускай мове 


Асноўная ж тэма выступ- 
лення «Адама Мальдзіса -- 
уплыў паўстання 1794 года на 
развіццё беларускай літара- 
туры. Менавіта ў той час 
з'явіліся першыя палітычныя 
творы, якія былі напісаны на 
новай беларускай мове. У 
прыватнасці, «Песня касцю- 
шкоўскіх жаўнераў 1794 
года». Вядомы таксама ін- 
шыя творы, налісаныя пад уп- 
лывам лаўстанцкіх песняў. 
Гэта быў першы зварот да на- 
рода, да сялян з пазіцыі шля- 
хецкіх рэвалюцыянераў. 


“Прыкладам, у Расіі такое 
“мы бачым значна пазней,-- 


у творах дзекабрыстаў. 

Паўстанне 1794 года спа- 
радзіла і беларускую саты- 
рычную паэзію. 


Важную праблему ўзняў у 
сваім выступленні на навуко- 
вай акадэміі вядомы літара- 
туразнавец Уладзімір Мар- 
хель. Ён па-новаму ацэньвае 
творчасць польскамоўных па- 
этаў і пісьменнікаў, якія на- 
радзіліся і жылі на Белару- 
сі. Да гэтага часу, як мяр- 
куе У. Мархель, наша літара- 
туразнаўства не зважала на 
білінгвізм аўтараў, не ўліч- 
вала, што літаратура -- з'я- 
ва культуры і даследавала не 
літаратурны працэс, а толькі 
яго вынік -- польскамоў- 
ны твор. А таму ўся твор- 
часць беларускіх шляхецкіх 
паэтаў і пісьменнікаў за- 
лічвалася ў даробак польскай 
літаратуры. Дакладчык вы- 
казаў яшчэ адну цікавую 
думку: не творы завозіліся 
на Беларусь, а польская мо- 
ва, ужыванне якой, дарэчы, 
заахвочвалася царскім ура- 
дам. 


Музыка гучала перад па- 
чаткам акадэміі. І завярша- 
лася яна гукамі паланеза. Вя- 
домы беларускі музыказна- 
вец Вольга Дадзіёмава не 
толькі расказала пра твор- 
часць аднаго з найбольш 
актыўных удзельнікаў паў- 
стання 1794 года -- Міхала 
Клеафаса Агінскага, але і 
паведаміла пра Касцюшку... 
кампазітара. Яна сама выка- 
нала паланез Касцюшкі, які 
доўгі час прыпісвалі Агін- 
скаму, і толькі на падставе 
знаходак у Лонданскім архі- 
ве было вызначана сапраўд- 
нае імя аўтара. 


Цікавыя даклады (і вы- 
ступленні ў дыскусіі) даюць 
падставу сцвярджаць, што 
рэвалюцыйны ўздым нашага 
народа ў 1794 годзе, ня- 
гледзячы на паражэнне паў- 
стання, спрычыніўся да ўма- 
цавання нацыянальнага ду- 
ху, паўплываў на культуру 
і творчасць нашага народа. 


З. СІЦЬКО. 


ВЫПІСВАЙЦЕ ГАЗЕТУ 





«Наша слова» -- пастаянна дзеючая трыбуна рупліўцаў беларушчыны 


Калі выпішаце «Наша слова», Вы атрымаеце магчымасць штотыдзень знаёміцца з 


нацыянальнага жыцця Беларусі і свету 
Падтрымліваць сувязь з лепшымі знаўцамі мовы і гісторыі і карыстацца іх парадамі 
Чытаць успаміны дзеячаў культуры, згадкі, архіўныя знаходкі 
Разнастайныя паведамленні пра беларускае заменжа 
Агляды рэгіянальных выданняў ТБМ 
Пераклад вострасюжэтнай прозы лепшых майстроў слова 


Кніжныя навіны. Размоўнікі. Радавод. Народную лякарню. Гумарэскі. Эпіграмы і інш. 


І гэта ўсяго за 600 руб. у месяц ці 1800 руб. за квартал 


экспрэс-аналізам падзей 


Продаж у розніцу вельмі абмежаваны. ІНДЭКС для падпіскі 63865. 


Супрацоўнікі і рэдкалегія «Нашага слова» звяртаюцца да ўсіх сяброў ТБМ імя Ф. Скарыны і нашых актыўных 
аўтараў размножыць і размясціць рэкламу «Нашага слова» на відных месцах і наогул паспрыяць падпісцы. 


УВАГА! 


Кіёск ТБМ, які мясціўся 
на праспекце Скарыны, 18 
у Менску, пераехаў на ад- 


рас: рог вуліцы Румянца- 
:3. Ба б а с 1: 1: РА! 
(каля будынка Беларуска- 
га лінгвістычнага універсі- 
тэта), раён прыпынку мет- 
ро «Пляц Перамогі». 


Афарызмы 
Мація БОЧКАВІЧ 


Ці дзеля існавання аднаго 
народа патрэбна як мінімум 
два? 


Ці можна з некалькіх праб- 
лематычных народаў стварыць 
адзін добры? 

Ці два народы могуць ства- 
рыць трэці народ? 

Ці ёсць такі малы народ, 
чыя гісторыя невялікая? 

Ці дастаткова свабоды на ўсе 
народы? 

Ці хопіць часу, каб кожны 
народ атрымаў перамогу? 

Ці існуе найгоршы народ на 
свеце? 

Ці дзеля братэрства і адзінства 
патрэбны два народы? 

Ці можа быць кожны сынам 
свайго народа? 


Ці наш народ у замежжы 
вядомы больш, як тут? 


Пераклаў з 
сербскахарвацкай 
мовы 

Іван ЧАРОТА. 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф. Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 


220029, г. 
вул. Чычэрына, І. 


Менск, 





КАЛЯНДАРНЫ 
ПЛАН РАБОТЫ 


Дома літаратара 
на ТРАВЕНЬ 1994 года 


18 Творчы вечар паэта Авяр'яна ДЗЕРУЖЫНСКАГА. 
траўня 

18.30 

19 Вечарына беларуска-латышскага спараднення, 


траўня прысвечаная памяці Яніса РАЙНІСА і 100-годдзю з 


18.30 дня нараджэння Яніса СУДРАБКАЛНА 

23 «Пачуйце, як пяюць анёлы...» 

траўня Духоўнаасветніцкія чытанні Ў гонар, 

1600 5 Агульнанароднага Дня Святой Еўфрасінні 
ПОЛАЦКАЙ 

24 Беларуская паэзія ў творчасці кампазітара Паўла 

траўня ЯРОМЕНКІ 

18.30 

25 На Дзяржаўную прэмію Беларусі. Цыкл дакумен- 


траўня тальных і навукова-папулярных фільмаў рэжысёра 


18.30 Станіслава ГАЙДУКА «Чырвоны дзень календара». 
«Роздум ля палітры», «Кірыла Тураўскі», «Іван 
Насовіч», «Вянок цярновых васількоў», «Рэха 
збройнага чыну», «Самотная альба верніка». 

26 На Дзяржаўную прэмію Беларусі. Дакументальныя 


траўня фільмы рэжысёра Міхася ЖДАНОЎСКАГА «Дарога 
18.30 на Курапаты», «Жаўрукі Беларусі» 


30 На Дзяржаўную прэмію Беларусі. Мастацка- 
траўня публіцыстычныя фільмы рэжысёра Віктара 
18.30  ДАШУКА «Чурбанаў і іншыя», «Віцебская справа» 


31 Урачысты вечар, прысвечаны 50-годдзю вызвалення 
траўня Беларусі ад нямецка-фашысцкіх захопнікаў 
18.30 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Эрнэст Ялугін -- галоўны рэдактар, Лявон 
Баршчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Він- 
цук Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, 
Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, Сяргей Запрудскі, 
Анатоль Клышка, Уладзімір Ламека, Зміцер 
Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар 
Шніп -- адказны сакратар. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказ- 
ваюць за дакладнасць фактаў і іншых 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
адпавядаць меркаванню рэдакцыі. Рука- 
пісаў рэдакцыя не рэцэнзуе іназад не вяр- 
тае. 


Індэкс 63865. 


УВАГА! 


21--22 траўня ў Вільні мае адбыцца святкаванне 75-годдзя 
Віленскай беларускай гімназіі. Да ўдзелу ў ім арганізатары 
ласкава запрашаюць былых вучняў і. выкладчыкаў: Каб 
паведаміць нам пра час свайго прыезду, просім звяртацца 
на адрас: Вільня, вуліца Студэнту, 39-527, альбо па тэлефонах: 
35-58-01 (беларуская кафедра Педагагічнага універсітэта) 


ці 40-90-01 (Лявон Луцкевіч). 





Аргкамітэт. 


ПАЧУТАЕ «У ЛЯВОНА» 


Адзін дасціпны чалавек 
вырашыў даведацца, хто 
давёў да галечы наш край. 
Узяў ён кіёк, павесіў цераз 
плячо торбачку ды падаўся 
ў вандроўку. Завітаў у адзін 
калгас. Сумнае відовішча. 
Паліва няма. Тэхніка не 
працуе. Мужыкі з бабамі па 
хатах сядзяць. 


-- Хто вінаваты ў бядзе 
вашай, людзі? 

- Дэмакраты, -- прагу- 
чаў аднагалосны адказ. 

Завітаў ён на фабрыку. 
Сыравіны няма. Электра- 
энергіі бракуе. Рабочыя ўсю 
змену «казла забіваюць». 


-- Дэмакраты так іх так, - 
лаюцца рабочыя. -- Усё скра- 
лі. : 

Захацеў чалавек паба- 
чыць тых зладзеяў-дэ- 
макратаў. Доўга блукаў ён 
па вёсках і мястэчках 
нашых. Нідзе іх не бачна. 
Натаміўся. Вырашыў адпа- 
чыць ды збочыў са шляху. 


Раптам бачыць: у некалькі 


паверхаў шыкоўны палац. А 
вакол яго плот, гарматаю 
не разбурыш. Нават вартаў- 
нік ля брамкі стаіць. Побач 
на лужку кабета на сонейку 
песціцца. 

-- Вось і знайшоў я вас, 


дэмакраты, -  узрада- 
ваўся чалавек. 
---- Нічыпар! Нічыпар! 


Спускай сабаку, -- заляман- 
тавала жанчына. -- Агітатар 
з БНФ прыйшоў. 


Старшыня Вярхоўнага Са- 
вета робіць абвестку: 

--.. Шаноўнае спадарства, 
працягваем пасяджэнне. Ма- 
ецца адбыцца цікавы выступ. 
Пабудзіце сваіх суседзяў... 
Цудоўна, усе прачнуліся. 

зараз слова даецца 
народнаму дэпутату Лука- 
шэнку. 


Учуў 
Юрыс ПАЛУБЕТКА. 
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